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Liebe Leserinnen und Leser,

auf der wunderschönen Insel Sylt strahlte nicht nur die Sonne am Final-
sonntag, sondern auch das Team König Sylt, das bei den Berenberg Ger-
man Polo Masters den Sieg für sich verbuchen konnte. Vor einer beeindru-
ckenden Kulisse setzte sich der lokale Favorit gegen starke Konkurrenten 
durch und ließ die Zuschauer spüren, warum Sylt seit Jahren als einer der 
Höhepunkte im Polo-Kalender gilt.

Auch in Berlin erreichte die Spannung ihren Höhepunkt, als Mitte Juli 
der 4. Internationale Ladies Cup im PoloPark Berlin stattfand. In einem 
packenden Finale setzte sich das Team POLO+10/Radio Paradiso knapp 
gegen das Team Ingo Pyko Immobilien durch. Mit einem Lächeln, das 
ihren Triumph perfekt widerspiegelte, schaffte es Isabella Kössler aus unse-
rem eigenen Team nicht nur aufs Siegertreppchen, sondern auch auf das 
Cover dieser Ausgabe. Ihre Lebensfreude und Leidenschaft für den Sport 
fangen den Geist des Polosports ein – und sind Sinnbild dafür, wie dieser 
Sport Menschen und Emotionen vereint.

Die 25. Ausgabe (!) des Zürich International Polo Ladies Cup ist nicht 
nur ein sportliches Jubiläum, sondern ein starkes Symbol für die Rolle, 
die Frauen in dieser traditionellen Sportart zunehmend einnehmen. An 
einem Wochenende, das von Leidenschaft und Teamgeist geprägt war, 
gelang es dem Team Los Lobos, die Trophäe zurückzugewinnen und sich 
in die Annalen des Polosports einzutragen. Es ist eine Feier des Engage-
ments und der sportlichen Exzellenz, die in Zürich seit nunmehr einem 
Vierteljahrhundert gepflegt wird.

Nicht weniger beeindruckend war das Jugend-Turnier im PoloPark Ber-
lin, wo die besten Nachwuchstalente bei der 17. Internationalen Deut-
schen Jugendmeisterschaft ihr Können unter Beweis stellten. Schleswig-
Holstein verteidigte erfolgreich seinen Titel, während alle Mannschaften 
mit Teamgeist und technischem Geschick glänzten und zeigten, dass die 
Zukunft des Polosports in guten Händen liegt.

Mit dieser Herbstausgabe von POLO+10 verabschieden wir uns von einer 
Saison, die einmal mehr bewiesen hat, dass Polo nicht nur ein Spiel ist, 
sondern eine Lebenseinstellung.

Mit herzlichen Grüßen,

EINE GLANZVOLLE

THOMAS WIRTH
Verleger
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UNSERE PARTNER 08
Vereint durch die Leidenschaft für Polo – erleben 
Sie die Stärke und Reichweite unseres  
globalen Netzwerks. 

PRINZ HARRY: DER HERZOG VON SUSSEX SPIELT 
BEIM ROYAL SALUTE POLO CHALLENGE  
ZUGUNSTEN VON SENTEBALE 10
Prinz Harry, der Herzog von Sussex, spielte im 
Grand Champions Polo Club in Wellington, 
Florida, und führte sein Royal Salute Sentebale-
Team zu einem 3:1-Sieg zugunsten der Arbeit von 
Sentebale mit Kindern in Lesotho und Botswana.

BARNES OPEN DE FRANCE UND WOMEN’S OPEN 
FINALS: VERSPRECHEN GEHALTEN 18
Nach insgesamt 31 Spielen im Barnes Open de 
France und 13 in der Women’s Open, sowie zwei 
herausragenden Finals, stehen die Sieger des 
Turniers 2024 fest: Yves Delorme (Chantilly) im 
Damenturnier und La Fija Sandbox (Argentini-
en) im gemischten Wettbewerb.

LADIES POLO CUP IN DEAUVILLE 24
Ein komplett französischer Sieg beim zehnten 
Ladies Polo Cup in Deauville: Carole Muir, Alicia 
Prat und die Schwestern Elena und Pearl Venot 
dominierten ein internationales Team, angeführt 
von der beeindruckenden Argentinierin Lia 
Salvo (H8), und gewannen 10-6.

POLO NATIONS CUP 28
Sechs Nationen nahmen am Polo Nations Cup 
2024 teil, wobei das französische Team aus der 
Region Okzitanien als Sieger hervorging. Unter 
der Führung von Isabelle Larenaudie sicherten 
sie sich ihren Platz in der europäischen  
Polo-Geschichte.

BERENBERG GERMAN POLO MASTERS SYLT 32
Herrlicher Sonnenschein am Final-Sonntag und 
Unmengen von Zuschauern – das ist die schöne 
Bilanz der diesjährigen Berenberg German Polo 
Masters auf Sylt. Mit dem Team König Sylt 
konnte sich der lokale Sponsor vor Transgourmet 
und Berenberg durchsetzen. 

KLAUS NAEVE: VON POLO, SYLT UND  
BANKGESCHÄFTEN 38
Interview mit Klaus Naeve, Leiter Wealth and 
Asset Management bei Berenberg.

FLUGHAFEN SYLT: IHR EXKLUSIVER START IN DEN 
SYLT-URLAUB 40
Sylt, die Königin der Nordsee, besticht mit end-
losen Stränden, malerischen Dünenlandschaften 
und luxuriösem Flair, der seit Generationen 
fasziniert. Ob für ein kurzes Inselintermezzo oder 
den Sommerurlaub, als Tor zu einer der begehr-
testen Urlaubsinseln Europas ermöglicht der 
Flughafen Sylt eine bequeme Anreise aus vielen 
deutschen und auch europäischen Metropolen.

4. INTERNATIONALER LADIES CUP  
IM POLOPARK BERLIN 42
Das Team POLO+10 / Radio Paradiso gewann 
Mitte Juli in einem äußerst spannenden Final-
spiel gegen Team Ingo Pyko Immobilien mit 6,5 : 
6 den 4. Internationalen Ladies Cup, präsentiert 
von Radio Paradiso, im PoloPark Berlin.

25. JUBILÄUM:  
ZÜRICH INTERNATIONAL POLO LADIES CUP 50
Wir feiern 25 Jahre, in denen Frauen im Polo-
sport gestärkt wurden, als Teamwork und Lei-
denschaft Los Lobos an einem unvergesslichen 
Wochenende voller harter Wettkämpfe dazu 
verhalfen, die Trophäe zurückzugewinnen.

LOUISA’S PLACE BERLIN  55
Berlin ist auch im Winter eine wunderschöne 
Stadt und das Louisa‘s Place weiß genau, wie 
man dem gefühlten Stimmungstief kurz vor den 
Weihnachtsfeiertagen entgegenwirkt: mit einer 
ordentlichen Portion Wellness!

LA IRENITA – POLO PARK ZÜRICH  
FRIENDSHIP CUP 56
Ein Spiel der Superlative. Das höchste und glück-
lichste Polospiel aller Zeiten wurde am Mittwoch, 
den 24. Juli im Polo Park und Country Club 
Zürich in der Schweiz ausgetragen.

13. ICEGUERILLA BEACH POLO WORLD 
MASTERS WARNEMÜNDE 58
Ein Hauch von Eleganz und Hochspannung: Die 
13. IceGuerilla Beach Polo World Masters 2024 
by Polar Twist – Ein Rückblick.

CEPA: DIE CENTRAL EUROPEAN POLO  
ASSOCIATION MIT EINER NEUEN MISSION 60
POLO+10 ist stolz darauf, seit Langem exklusiver 
Partner der Central European Polo Association 
(CEPA) zu sein. 
 
HISTORY: POLO+10 TRIFFT FAGLIANO 62
Premiere in 2013: Zum ersten Mal war POLO+10 
mit einem eigenen Medienstand beim großen 
Finale der Palermo Open vertreten und hat auch 
den Meistern der Kultmarke Fagliano in Hurling-
ham bei Buenos Aires einen Besuch abgestattet.

17. INTERNATIONALE DEUTSCHE JUGENDMEISTER-
SCHAFT PRESENTED BY AMBILIGHT TV 70
Spannende Jugendmeisterschaft im PoloPark 
Brandenburg presented by Ambilight TV: 
Schleswig-Holstein verteidigt den Titel, während 
vier internationale Teams unter 21 Jahren mit 
beeindruckendem Teamgeist und sportlichem 
Können glänzten.

POLO+10 TURNIER ORGANISIERT VON IRIDIKE POLO 72
Ein Turnier voller Spannung, Strategie und 
Reiterkunst: Nairobi triumphiert in einem hart 
umkämpften Finale des POLO+10-Turniers und 
sichert sich den Sieg gegen Iridike. Drei Tage voller 
fesselnder Spiele, in denen Teamgeist und sportli-
che Höchstleistungen im Mittelpunkt standen.

POLO REGELN: RIGHT AND WRONG 74
Schnelles Reagieren und reflexartiges Einschätzen 
einer Situation sind spielentscheidend, werden in der 
Summe zum taktischen Geschick – und sind nicht 
zuletzt in puncto Sicherheit von größter Bedeutung. 
Zwei Beispiele zeigen, wie in einer bestimmten Spiel-
situation richtig, und wie falsch reagiert werden kann.

SPILANTHOX 76
Interview mit Nikki Benett, Gründerin von 
Spilanthox.

8. DEUTSCHE BEACH POLO MEISTERSCHAFT IN 
SELLIN 78
Spannende Polo-Action in Sellin, vom 4. bis 6. 
Oktober 2024: 8. Deutsche Beach Polo Meister-
schaft begeistert 20.000 Zuschauer.
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Prinz Harry, der Herzog von Sussex und Mit-
begründer von Sentebale, spielte im Grand 
Champions Polo Club in Wellington, Flor-
ida, zur Unterstützung der Arbeit von Sente-
bale mit Kindern und Jugendlichen in Leso-
tho und Botswana. Für das Royal Salute 
Sentebale-Team spielend, sicherte der Herzog 
gemeinsam mit seinen Teamkollegen den Sieg. 
Der Herzog erzielte dabei ein Tor, indem er den 
Ball aus der Luft nahm, und sein Team gewann 
3:1 gegen das Grand Champions-Team. Es war 
das erste Mal seit 2016, dass der Herzog in 
Wellington spielte.

Begeisterte Zuschauer feuerten das Royal Salute 
Sentebale-Team an, das von Malcolm Borwick 
angeführt wurde, als sie gegen das Team des 
Grand Champions Polo Clubs antraten, das von 
Sentebale-Botschafter und langjährigem Fre-
und Nacho Figueras angeführt wurde. Zum 
MVP des Spiels wurde der langjährige Unter-
stützer und Kapitän des Maseru-Teams, Steve 
Cox, gekürt, und das Best Playing Pony wurde 
Sarah Jessica, geritten von Nacho Figueras.

Knapp 300 Gäste nahmen an der Veran-
staltung teil, darunter Meghan, die Herzogin 
von Sussex, sowie besondere Gäste der Spon-
soren und von Sentebale. Im Rahmen des Pro-
gramms moderierte der Herzog ein Gespräch 
am Kaminfeuer mit der Vorsitzenden von 
Sentebale, Dr. Sophie Chandauka, und Ntoli 
Moletsane, Sentebales Landesdirektorin in 
Lesotho, die seit 14 Jahren bei der Organisa-
tion tätig ist. Sie diskutierten die zukünftigen 
Ziele von Sentebale und die anhaltenden Her-
ausforderungen für Kinder und Jugendliche 
im südlichen Afrika.

Prinz Harry, der Herzog von Sussex und Mitbe-
gründer von Sentebale, sagte: „Die Pologemein-
schaft zusammenzubringen, die die Arbeit von 
Sentebale schon so lange unterstützt, ist immer 
eine großartige Erfahrung. Heute haben wir 
Mittel gesammelt, um unsere lokalen Teams 
vor Ort zu unterstützen, lebensverändernde 

Programme zu liefern. Das Engagement des 
Sentebale-Teams spielt eine wesentliche Rolle 
im Leben von Kindern und Jugendlichen in 
Lesotho und Botswana, indem es ihnen Hoff-
nung, Bildung und die Mittel bietet, um die 
komplexen sozialen Herausforderungen zu 
bewältigen, mit denen sie konfrontiert sind, 
einschließlich hoher Arbeitslosigkeit, Armut 
und der Auswirkungen von HIV/AIDS. Wir 
sind allen Gästen, Sponsoren und Partnern, 
die heute zusammengekommen sind, dankbar, 
um diese wichtige Arbeit zu unterstützen, und 
natürlich ein großes Dankeschön an alle Spieler, 
die das heutige Spiel möglich gemacht haben.“

Nacho Figueras, Botschafter von Sentebale, 
sagte: „An der Seite meines Freundes Prinz 
Harry für Sentebale zu spielen, ist nach wie 
vor eine große Ehre. In diesem Fall geht es 
um mehr als nur ein Spiel; es ist ein gemein-
sames Engagement, einen positiven Einfluss 
auf das Leben der Bedürftigen zu haben. Durch 
unsere Partnerschaft auf dem Spielfeld wollen 
wir das Bewusstsein und die Unterstützung für 
die wichtige Arbeit von Sentebale erhöhen.“

Dr. Sophie Chandauka MBE, Vorsitzende 
von Sentebale, fügte hinzu: „In zwei Jahren 
feiern wir das 20-jährige Bestehen dieser 
außergewöhnlichen Organisation, und die 
Unterstützung, die wir aus jeder Gemein-
schaft erhalten, in der wir unsere Benefizver-
anstaltungen durchführen, zeigt weiterhin, 
dass unsere Arbeit den Menschen und unseren 
Partnern wie Royal Salute wichtig ist. Nie-
mandem bedeutet diese Unterstützung mehr 
als den Kindern und Jugendlichen, die von 
unseren Programmen profitieren und deren 
Potenzial in die Möglichkeit einer erfolgre-
ichen Zukunft verwandelt wird, die es ihnen 
ermöglicht, die Herausforderungen von Armut 
und Ungleichheit zu bewältigen.“

Die bei der diesjährigen Royal Salute Polo 
Challenge gesammelten Mittel sind von entsc-
heidender Bedeutung für die fortlaufenden 

Programme in Lesotho und Botswana, die 
von Sentebales talentiertem lokalen Team 
geleitet werden.

Sentebales ganzheitliches Unterstützungsange-
bot für gefährdete Kinder und Jugendliche 
konzentriert sich auf vier Schlüsselbereiche:

Stärkung des sozialen und emotionalen Wohl-
befindens von Menschen, die mit oder von 
HIV betroffen sind.

Zusammenarbeit mit Gemeinden, um jungen 
Menschen den Zugang zu Gesundheits- und 
Sozialdiensten zu ermöglichen.

Förderung der Jugendvertretung zur Ver-
besserung der Gesundheits-, Bildungs- und 
Sozialschutzmaßnahmen.

Aufbau von Fähigkeiten und Lebensgrund-
lagen von Einzelpersonen, damit sie wider-
standsfähigere, selbstbewusstere und gestärkte 
Mitglieder ihrer Gemeinschaften werden.

Kürzlich hat Sentebale auch mit der Wieder-
herstellung von Landschaften begonnen, um 
die negativen Auswirkungen des Klimawan-
dels auf die natürlichen Ressourcen, auf die die 
Gemeinschaften angewiesen sind, abzumild-
ern. Dieser vielschichtige Ansatz fördert posi-
tive gesundheitliche Ergebnisse, verbessert den 
Zugang zu Bildung und Dienstleistungen, ver-
bessert die allgemeinen Lebensgrundlagen und 
unterstützt Kinder und Jugendliche dabei, ihr 
volles Potenzial zu entfalten.

Sentebale ist allen Spielern und Partnern für 
ihre Unterstützung bei der Ermöglichung der 
diesjährigen Veranstaltung äußerst dankbar, 
darunter Royal Salute, U.S. Polo Assn, der 
Grand Champions Polo Club und die Familie 
Ganzi, Four Seasons und die Familie Cox 
aus Oklahoma. �

www.sentebale.org
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ERGEBNISSE DER FINALS

13. FRENCH WOMEN’S OPEN

Yves Delorme:  
 Margaux Perruchot 2 (1 Tor) 
 Adèle Renauldon 2,  
 Charlotte Garaud 3 
 Milly Hine AUS (8 Tore, davon 6 Strafstöße)

Augustinus Bader:  
 Mendoza Houben 0 
 Paloma Lauro 3 (2 Tore) 
 Ambre Ploix 4 (2 Tore) 
 Lia Salvo ARG 4 (3 Tore, davon 2 Strafstöße)

Verlauf Yves Delorme:  
3-2 / 7-3 / 9-4 und 9-7.

MVP Soriano Motori (Most Valuable Player 
des Finals):  
Ambre Ploix (Augustinus Bader)

BPP (Best Playing Pony):  
Irenita Galan, geritten von Milly Hine, im Besitz 
von Brieuc Rigaux

24. OPEN DE FRANCE BARNES

La Fija Sandbox:  
 Arthur Madrid 0 
 Francisco Elizalde 8 (3 Tore) 
 Rufino Bensadon 7 (7 Tore, davon 3 Strafstöße) 
 Nicolas Tomasevich 1 (2 Tore) 
 Ersatz: Alfredo Capella (1 Tor) + 1 Strafstoß

Mungo:  
 Ulysse Eisenchteter 1 (2 Tore)  
 Lolo Bayugar 4 (4 Tore) 
 Alti Garros 5 (6 Tore, davon 2 Strafstöße) 
 Pierre Henri Ngoumou 6 (1 Tor) + 1 Strafstoß

BPP:  
Oriental Griega, geritten von Bartolome Bayugar 
(Mungo)

AACCP BPP:  
GT Astrid, geritten von Rufino Bensadon  
(La Fija Sandbox)

MVP Soriano Motori:  
Rufino Bensadon (La Fija Sandbox)

MVP Amateur:  
Ulysse Eisenchteter (Mungo)

Standing Rock Fair Play Award:  
Mungo

Verlauf La Fija Sandbox:  
3-2 / 6-4 / 8-7 / 8-10 / 12-10.
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WOMEN‘S OPEN



Yves Delorme (Women’s) und La Fija 
Sandbox im Paradies 

Die Vorrunden waren dieses Jahr besonders 
hart umkämpft, mit spannenden Wendun-
gen in letzter Minute und beeindrucken-
den Leistungen der Topspieler, die nun nach 
Buenos Aires reisen, um am Höhepunkt der 
internationalen Polosaison teilzunehmen: 
der Triple Corona.

Die Highlights der französischen Saison 
waren ebenso fesselnd, und die beiden 
Finals wurden den Erwartungen, die die 
Vorrunden geweckt hatten, gerecht.

Im Damenturnier kam es zum Revanche-
Spiel zwischen Yves Delorme, einem Team, 
das als Außenseiter galt und aus drei Spiele-
rinnen des Polo Clubs du Domaine de Chan-
tilly bestand: Charlotte Garaud, Margaux 
Perruchot und Adèle Renauldon, verstärkt 
durch die anglo-australische Milly Hine, die 
amtierende argentinische Meisterin. Auf 
der Gegenseite stand Augustinus Bader aus 
Luxemburg, verstärkt durch die Argentinie-
rin Lia Salvo, zweifache Siegerin der Argen-
tine Open (zusammen mit Milly Hine). Es 
war ein Duell im Duell, denn Yves Delorme 
hatte Augustinus Bader bereits in der Vor-
runde mit 11-5 besiegt – war das ein Vorteil? 
Offensichtlich ja, denn das Polo-Team aus 
Chantilly dominierte erneut, wenn auch 
diesmal knapper (9-7).

Der Schlüssel zum Erfolg der beiden Profi-
Champions war die optimale Nutzung der 

Qualitäten ihrer drei Mitspielerinnen. „Als 
ich hier ankam,“ erklärt Milly Hine, „hatte 
ich das Glück, diese drei Mädchen zu tref-
fen, die sich gut kannten, oft gemeinsam 
gespielt und gewonnen hatten und ihre 
Pferde gut kannten. Es war einfach, ihre 
Stärken zu nutzen. Wir verstanden uns 
sofort, wurden Freundinnen und verbrach-
ten viel Zeit zusammen – das ist in diesem 
Sport entscheidend. Ein weiterer Schlüssel 
waren die unglaublichen Pferde, die Bri-
euc Rigaux mir zur Verfügung stellte. Kurz 
gesagt, wir hatten alles, um zu gewinnen. 
Aber ich war wahnsinnig aufgeregt. Als ich 
hier ankam und all das sah, was der Club 
für das Barnes Open aufgebaut hatte, das 
ganze Glamour und die vielen Menschen, 
wurde ich nervös und konnte nachts kaum 
schlafen.“ Heute Nacht wird Milly endlich 
wieder gut schlafen können.

Milly Hine und Lia Salvo werden sich sicher 
am 7. Dezember im Finale der Argentine 
Open wiedersehen, diesmal gegeneinander, 
wie bereits in Chantilly – eine neue Chance 
zur Revanche?

Arthur Madrid: „Unser Geheimnis? 
Harmonie zwischen den Spielern“.

Im Herrenturnier erwarteten viele ge-
spannt, wie sich das junge Team Mungo, 
ebenfalls im Domaine de Chantilly Polo 
Club ansässig, gegen die solide argentini-
sche Mannschaft La Fija Sandbox schlagen 
würde. Das selbstbewusste französische 
Team hatte seit dem Deauville Silver Cup 

im letzten August stetig an Stärke gewon-
nen. Nach einem dominanten Start kämpfte 
sich Mungo zurück und führte im vierten 
Chukker mit 10-8. In diesem Moment ver-
letzte sich Fran Elizalde, der durch Alfredo 
Capella ersetzt wurde. Mit diesem Luxus-
Ersatzspieler konnte La Fija Sandbox im 
letzten Chukker ein 4-0 einfahren und 
sich den Titel bei ihrer dritten Teilnahme 
sichern. Das Geheimnis des Teams? Laut 
dem französischen Kapitän Arthur Mad-
rid, der in Argentinien lebt, ähnelt es dem 
der Frauen-Champions: „Wir hatten sechs 
fantastische Spiele mit diesen Jungs, dar-
unter ein Finale, das wahrscheinlich das 
intensivste und schwierigste Match war. 
Ich möchte unseren Gegnern, vier extrem 
schnellen Spielern, gratulieren... Das ein-
zige Geheimnis im Sport ist die Harmonie 
zwischen den Spielern, und das hat bei uns 
funktioniert. Wir kannten uns vor diesem 
Turnier kaum, aber wir wurden schnell 
beste Freunde. Diese Verständigung außer-
halb des Spielfelds hat uns auf dem Spiel-
feld gestärkt.“ Fran Elizalde fügt eine tech-
nische Erklärung hinzu: „Wir wussten, dass 
wir gegen ein starkes Team antreten wür-
den, und mussten einfach geduldig bleiben 
und unser Polo spielen. Trotz einer sehr 
langen Saison waren unsere Pferde immer 
noch sehr konkurrenzfähig.“ Das magische 
Duo aus Elizalde und Rufino Bensadon wird 
zweifellos eines der schönsten sportlichen 
Bilder dieser 24. Ausgabe des Barnes French 
Open bleiben.�

www.poloclubchantilly.com
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SPORT MACHT GLÜCKLICH

MACH WAS 

DU LIEBST!

Jan-Erik H. (34 Jahre) – Biohacker
KAIFU-LODGE Mitglied seit 2023

https://www.kaifu-lodge.de/


Es gab nur wenig Spannung in diesem 
zehnten Jubiläumsfinale der Damen, 
abgesehen viel leicht von der ersten 
Hälfte. Danach nutzten die Doma Angels 
die Schwächen ihrer Gegner, die sie in 
den Qualifikationsrunden nur mit einem 
Tor Unterschied geschlagen hatten, 
voll aus. Der Schlüssel zu ihrem Erfolg: 
zwei Schwestern, die seit ihrer Kindheit 
zusammenspielen und sich in- und aus-
wendig kennen. Heute war es die Jüngste, 
Pearl, die 7 Tore erzielte und zur MVP 
(Most Valuable Player) des Finales gekrönt 
wurde, eine Auszeichnung, die per-
fekt zur Ernennung ihres Pferdes Besos 
als BPP (Best Playing Pony) des Finales 
passte: „Es ist alles Elena zu verdanken, 
die mich hochzieht,“ sagte die Jüngste. 
„Oft ist es ihr Verdienst, dass ich in eine 
Position komme, um ein Tor zu schießen, 
auch wenn wir während unserer Spiele 

immer in Konkurrenz zueinander stehen. 
Aber gerade diese Herausforderung hebt 
unser Spielniveau. Unsere Pferde waren 
heute fantastisch. Sie sind gerade von 
einem Monat Wettbewerb auf Mallorca 
zurück gekommen und sind hier in bes-
ter Verfassung angekommen. Sie waren 
unglaublich.“

Die Doma Angels haben viel aus ihrem 
ersten Spiel gelernt, einem hart umkämpf-
ten Sieg über Augustinus Bader: „Ja, das 
erste Spiel war tatsächlich komplizierter. 
Wir mussten verstehen, wie die Schieds-
richter hier arbeiten, und Lias Spiel ana-
lysieren, das stark durch ihre Teamkol-
leginnen, besonders Paloma (Lauro) und 
sogar Lucia Heyes, unterstützt wurde, die 
mir heute im Weg stand, um Lia zu schüt-
zen. Aber Elena, die leicht verletzt war, 
spielte unglaublich gut.“

Die Venot-Schwestern werden morgen in 
der französischen Mannschaft zurück sein, 
um gegen den „Rest der Welt“ anzutreten, 
mit der gleichen Motivation: „Absolut! Für 
Frankreich zusammen mit Ambre Ploix und 
Paloma Lauro zu spielen, ist noch motivie-
render... Wir hätten gerne mit Lucie (der drit-
ten Venot-Schwester) gespielt, aber mit Ambre 
und Paloma haben wir zwei talentierte Team-
kolleginnen und sind mehr als optimistisch.“

Eine weitere Freude für Pearl Venot ist 
die Ernennung ihres Pferdes Besos zum 
BPP: „Ich reite ihn seit 10 Jahren, er war 
immer mein bestes Pferd, und jetzt hat 
er endlich den Titel bekommen. Heute 
ist er 16 Jahre alt und ich habe mich mit 
ihm entwickelt, seit ich Anfängerin war. 
Besos hat sich sehr über die Anerkennung 
gefreut: Er hat keine einzige Karotte seines  
Preises übriggelassen!“ �

DAS FINALE IN ZAHLEN

Doma Angels
Carole Muir (1) 
Alicia Prat (1) 
Pearl Venot (5) (7 goals) 
Elena Venot (7) (3)

Augustinus Bader
Mendoza Houben 0 
Lucia Heyes 3 (2 goals) 
Paloma Lauro (2) 
Lia Salvo (2)

BPP des Finales: Besos,  
16-jähriges Pferd, gezüchtet von 
Edouard Carmignac aus Besos 
Eternos, geritten von Pearl Venot.

MVP des Finales by Pampa 
Robirosa: Pearl Venot  
(Doma Angels)
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POLO NATIONS CUP
DER ZWEITE

FÜR FRANKREICH
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Sechs Nationen, darunter drei Neulinge in 
Chantilly, zehn Teams, fünfundzwanzig Spiele, 
einschließlich der Spiele des Nebencups, den 
Italien gewann, und zehn Tage Turnieraction, 
die in einem schönen Finale gipfelten, das vom 
französischen Team aus Okzitanien gewonnen 
wurde. Dies ist das Ergebnis des zweiten Polo 
Nations Cup, der nun fest im europäischen 
Kalender der prestigeträchtigen Wettbewerbe 
verankert ist. Dies ist die Art von Turnier, das 
ein Kapitän gerne seiner Liste der Erfolge hin-
zufügt. Am Sonntag war diese glückliche Kapi-
tänin eine Französin: Isabelle Larenaudie.

In den letzten fünf Jahren hat Isabelle Laren-
audie dieses starke Team aus Okzitanien, das 
bei anderen Turnieren unter dem Namen 
Tédélou bekannt ist, um zwei argentinische 
Brüder aufgebaut, die ihre Polo-Ausbildung 
im Polo Club du Domaine de Chantilly erhiel-
ten. Simon und Ramiro Zavaleta sind im Her-
zen Franzosen und sprechen die Sprache flie-
ßend. Diese Brüderlichkeit ist die Stärke dieses 
Teams, das durch den talentierten Bretonen 
Jules Legoubin komplettiert wird. Von Anfang 
an übernahm das französische Team die Kon-
trolle über das Spiel und ließ dem Star des 
pakistanischen Teams, Handicap 7, Tito Ruiz 
Guiñazo, kaum Raum: „Wir hatten einen Plan 
für Tito“, verrät Simon Zavaleta, „um ihn um 
jeden Preis zu neutralisieren. Niemand sollte 
ihn speziell decken, aber sobald jemand in sei-
ner Nähe war, musste er sofort ausgeschaltet 
werden.“ Der Plan ging auf, insbesondere für 

Simon, der 7 der 8 Tore seines Teams erzielte, 
darunter ein atemberaubendes „golaso“ im 
zweiten Chukker, und zu Recht zum MVP 
des Finales ernannt wurde: „Auf individueller 
Ebene ist das eine große Belohnung, aber das 
war vor allem eine Teamleistung. Wir waren 
fünf, die diesen Titel gewonnen haben, ein-
schließlich Nicolas Corti Maderna, der mich im 
Halbfinale ersetzte, als ich verletzt war, und 
uns für dieses Finale qualifizierte.“ Ungeschla-
gen während des gesamten Turniers führte das 
Team immer, bis Pakistan im letzten Chuk-
ker auf 7-6 herankam: „Aber Ramiro erzielte 
in diesem Moment ein großartiges Tor, das 
uns einen Zwei-Punkte-Vorsprung und damit 
etwas Luft verschaffte. Ich denke, es war ein 
großartiges Spiel für die Zuschauer.

Dann steht im September das Flaggschiff-
Turnier der französischen Saison an, das 24. 
Open de France (4.–22. September), für das 
bereits zwölf Teams gemeldet sind, darunter 
neun der besten vierzig Spieler der Welt, ein-
schließlich des Titelverteidigers Kazak mit 
Nicola Pieres, einem früheren Gewinner der 
Argentine Open. Am 17. September treten die 
Frauen im French Women’s Open an, bei dem 
auch Spitzenspielerinnen wie die Gewinner-
innen der Argentine Women’s Open, Eng-
lands Hazel Jackson und Argentiniens Lia 
Salvo, teilnehmen werden. Der Nachhall der 
Olympischen Spiele wird sportlich und ebenso 
genussvoll sein, drei Wochen lang auf den 
prächtigen Anlagen des Apremont-Hofs.�
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DAS FINALE IN ZAHLEN

Okzitanien – Frankreich (+12)
Isabelle Larenaudie (0) 
Jules Legoubin (+3)  
Simon Zavaleta (+5)  
(7 Goals, darunter 2 Strafschläge)  
Ramiro Zavaleta (+4) (1 Goal)

Lahore – Pakistan (+12)
Haider Naseem (0) 
Elena Venot (+2) (1 Goal) 
Hilario Ruiz Guinazu (+3) (1 Goal)  
Tito Ruiz Guinazu (+7) 
(4 Goals, darunter 2 Strafschläge)

Spielverlauf Frankreich:  
2-1 / 3-1 / 5-2 / 7-4 / 8-6.

MVP by Majoa Paris  
(Most Valuable Player):  
Simon Zavaleta (Frankreich)

MVP Amateur by Majoa Paris:  
Haider Naseem (Pakistan)

BPP (Best Playing Pony):  
West, geritten und im Besitz von  
Tito Ruiz Guinazu (Pakistan)
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Seit zehn Jahren engagiert sich König Sylt 
schon als Teamsponsor bei den Berenberg  
German Polo Masters und hat das traditi-
onsreiche Sportevent damit über die letzte 
Dekade mitgestaltet. Schöner als mit dem 
gestrigen Sieg hätte dieses Jubiläum wohl 
nicht gekrönt werden können. Zuletzt hatte 
Team König Sylt 2018 ganz oben auf dem 
Siegerpodest gestanden.

Bis zum dritten Chucker hatte Transgourmet 
Cook noch einen Gleichstand halten kön-
nen, doch der herausragende argentinische  
6-Goaler Raul Laplacette machte es dem 
Gegner in perfektem Teamplay mit sei-
nem Landsmann Agustin Kronhaus sowie 
Jan-Hendrik Többe und Johannes Wim-
mer zunehmend schwer, den Anschluss 
zu wahren. Trotzdem: starker Auftritt von 
Team Transgourmet Cook mit Kutlay Yaprak 
und Lukas Sdrenka vom Polo Club Düssel-
dorf sowie „The Machine“ Cristobal Durrieu 
und Jorgita Reta.

Klaus Naeve: „Hochkarätige Matches“

Im Spiel um den dritten Platz gelang es 
Team Berenberg mit dem argentinisch-deut-
schen Erfolgsquartett Udo Klein-Boelting, 
Dr. Jürgen Schröder, Andres „Lala“ Lapla-
cette und Pedro Llorente einen knappen 
Vorsprung gegen Aston Martin Hamburg 
Nord-Ostsee Automobile herauszuholen 

und die Bronzemedaille nach Hause zu 
bringen. Klaus Naeve, Leiter Wealth and 
Asset Management von Titelsponsor Beren-
berg: „Wir freuen uns sehr über diesen drit-
ten Platz und gratulieren den Spielern ganz 
herzlich. Was für eine großartige Kulisse 
und Stimmung hier am Finaltag auf Sylt. 
Wir haben fünf Tage starken Pferdesport, 
hochkarätige Matches und lautstarke Unter-
stützung für die Poloteams erlebt! Für uns 
sind die Berenberg German Polo Masters auf 
Sylt immer ein besonderes Highlight und 
wir freuen uns schon jetzt auf ein Wieder-
sehen im nächsten Jahr.“

Mit Frederick Többe und Henri Grimme 
saßen zwei der talentiertesten Nachwuchs-
spieler im deutschen Polosport für das Team 
Aston Martin Hamburg Nord-Ostsee Auto-
mobile im Sattel, die sich auf die Erfahrung 
von Sven Schneider und Matias Maiquez 
verlassen konnten.

Im Spiel um den fünften Platz mussten sich 
Vanessa Schockemöhle, Sebastian Schneber-
ger, Patrick Maleitzke und Juan Correa vom 
Team burckhardt’s glide gegen Team Polo 
Sylt mit 9:11,5 geschlagen geben. Dort hatten 
Sophie und Moritz Schmidt, zwei der besten 
Nachwuchsspieler Deutschlands, zusammen 
mit Altmeister Christopher Kirsch und dem 
Argentinier Gines Bargallo Jr. Anlauf ein 
sehenswertes Generationenmatch geliefert.

Auch der langjährige Charity-Partner des 
Polo Club Sylt und der Berenberg German 
Polo Masters, Dunkelziffer e.V., zeigte in die-
sem wieder Jahr Flagge und konnte mit dem 
Verkauf hochwertiger, von Polo Sylt design-
ter Armbänder, einen Beitrag für die rein 
spendenbasierte Arbeit des Vereins erzielen.

Begleitet vom großen Jubel des Publikums 
konnte in diesem Jahr der junge Hambur-
ger Frederick Többe die Auszeichnung als 
„Most Valuable Player“ entgegennehmen. 
Das „Best playing Pony“ wurde die Stute 
„Poka“ von Kutlay Yaprak.

Veranstalterin Kiki Schneider: „Wir haben 
über fünf sonnige Tage bei größtem Wetter-
glück mehrere tausend Besucher begrüßen 
dürfen. Zwischen Applaus und Jubel, super-
spannenden und fairen Spielen, aber auch 
dem Bummel durch das Pagodendorf der 
Aussteller, spielenden Kindern, lächelnden 
Gästen und einfach entspannten Sommer-
momenten war alles dabei. Danke an unsere 
Partner und das beste Publikum, das man 
sich nur wünschen kann.“�

PLATZIERUNG

1. König Sylt (+8)
 Jan-Hendrik Többe (-1)
 Johannes Wimmer (-1)
 Raul Laplacette (+6)
 Agustin Kronhaus (+4)

2. Transgourmet Cook (+8)
 Kutlay Yaprak (0)
 Lukas Sdrenka (+2)
 Cristobal Durrieu (+4)
 Jorgita Reta (+2)

3. Berenberg (+8)
 Udo Klein-Boelting (-1)
 Dr. Jürgen Schröder (0)
 Lala Laplacette (+4) 
 Pedro Llorente (+5)

4. Aston Martin Hamburg (+8)
 Frederick Többe (0)
 Henri Grimme (+1)
 Sven Schneider (+2)
 Matias Maiquez (+5)

5. Polo Sylt (+7)
 Sophie Schmidt (0)
 Moritz Schmidt (0)
 Christopher Kirsch (+3)
 Gines Bargallo Jun. (+4)

5. Burckhardt‘s Glide (+8)
 Vanessa Schockemöhle (0)
 Sebastian Schneberger (0)
 Patrick Maleitzke (+5)
 Juan Correa (+3)
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HERR NAEVE, DIE BERENBERG GERMAN POLO 
MASTERS LIEGEN NUN SCHON EINIGE WO-
CHEN ZURÜCK. WELCHER EINDRUCK BLEIBT?
Es war ein tolles Turnier! Von den sport-
lichen Leistungen über das Wetter bis hin 
zu den Zuschauern – es hat einfach alles 
gestimmt! Sylt hat sich von seiner besten 
Seite gezeigt! Unsere Gäste haben die Spiele 
mit großem Interesse verfolgt und die Spie-
ler mit Elan angefeuert! Auch die zahlreichen 
Gespräche am Spielfeldrand und beim Ein-
treten lassen eine solche Veranstaltung für 
alle zu einem runden Ereignis werden.

FÜR BERENBERG HAT ES IN DIESEM JAHR 
„NUR“ ZU PLATZ DREI GEREICHT…
Das stimmt. Aber wir sind froh, dass unser 
Team einen Platz auf dem Treppchen erreicht 
hat. Es waren trotzdem spannende Spiele. 
Und es gab keine Unfälle, das ist die Haupt-
sache! Dem Team von Ole König gratulieren 
wir natürlich herzlich zum Sieg. Wir freuen 
uns mit ihm, schließlich ist er schon seit vielen 
Jahren ein wichtiger Partner unseres Turniers. 

LANGFRISTIGE BEZIEHUNGEN SIND IHNEN 
ALSO WICHTIG? 
Unbedingt! Wir engagieren uns seit fast 25 
Jahren im Polosport. Und wir wissen: es 
braucht alles seine Zeit, um Wirkung zu ent-
falten. Das ist übrigens auch im Bankge-
schäft so. 

INWIEFERN?
In der Vermögensanlage sorgt eine strate-
gische Planung für langfristige Stabiltät. 
Das ist gerade in einem volatilen Marktum-
feld wichtig. Eine Finanzplanung kann nur 
dann erfolgreich sein, wenn die strategische 
Mischung der Anlageklassen stets zu den kon-
kreten Lebenszielen der Kunden passt. Dabei 
spielen neben klassischen Anlageklassen, wie 
Aktien, auch illiquide Investments wie Private 

Equity eine Rolle. Eine robuste Diversifikation 
sorgt für Stabilität und Wachstum.

MAN MUSS DEN KUNDEN ALSO KENNEN?
Ganz genau! Die intensive Beratung und das 
enge Vertrauensverhältnis zwischen Kunde 
und Privatbank kann einen großen Mehrwert 
liefern. Wenn man die persönlichen Lebens-
umstände, Ziele und andere Faktoren einbe-
zieht, kann man die Anlage daran ausrichten.

KÖNNEN SIE UNS EIN BEISPIEL NENNEN?
Ein zentraler Bestandteil ist die Investment-
Infrastruktur. Hierbei werden geeignete Ver-
mögenshüllen analysiert, die sowohl steu-
erliche als auch rechtliche Aspekte optimal 
berücksichtigen. Dazu gehört zum Beispiel 
die sorgfältige Planung von Erbschaften und 
Schenkungen, um zu gewährleisten, dass 
das Vermögen effizient übertragen wird und 
dabei steuerliche Belastungen minimiert 
werden. Effektive Nachfolgeplanung ist uner-
lässlich, um den langfristigen Erhalt des Ver-
mögens zu sichern und eine reibungslose 
Vermögensübergabe zu ermöglichen.

Ein wesentlicher Aspekt dieser Strukturie-
rungsmaßnahmen ist der Einsatz der Güter-
standsklausel. Diese Klausel spielt eine 
entscheidende Rolle beim Schutz des Ver-
mögens innerhalb der Familie, indem sie 
festlegt, welche Vermögenswerte im Fami-
lienbesitz bleiben sollen und wie diese im 
Erbfall aufgeteilt werden. 

ES GEHT ALSO NICHT IMMER NUR UM  
EINEN AKTIENTIPP? 
Nein, ganz und gar nicht. Wenn wir bei dem 
Beispiel bleiben, wird klar, dass eine solche 
Güterstandsklausel dabei hilft, das Famili-
envermögen zusammenzuhalten und eine 
gerechte Verteilung sicherzustellen. Sie 
minimiert potenzielle Konflikte unter den 

VON POLO, SYLT UND BANKGESCHÄFTEN
Erben und trägt so zur langfristigen Stabili-
tät nicht nur des Vermögens, sondern auch 
der Familie bei.

Ein besonderes Augenmerk liegt also auf dem 
Zusammenhalt des Familienvermögens. Dabei 
werden alle Familienmitglieder in den Ent-
scheidungsprozess eingebunden, um gemein-
same Ziele zu verfolgen und potenzielle Kon-
flikte zu vermeiden. Die Entscheidungsgewalt 
bleibt dabei stets beim Kunden, der die Kont-
rolle über seine Vermögenswerte behält. Eine 
transparente und gemeinschaftliche Entschei-
dungsfindung in der Familie ist ausschlagge-
bend, um gemeinsame Ziele klar zu definieren 
und erfolgreich zu verwirklichen. 

UND WORAUF LEGEN IHRE KUNDEN DERZEIT 
WERT BEI DER ANLAGE?
Besondere Aufmerksamkeit wird aktuell auf 
Investitionen in Private Debt und kleinere bör-
sennotierte Unternehmen gelenkt. Private 
Debt hat seit der Finanzkrise 2008 kontinu-
ierlich an Bedeutung gewonnen. Über spezi-
alisierte, geschlossene Fonds bekommen ver-
mögende Privatkunden Zugang zu exklusiven 
Finanzierungsprojekten kleiner und mittel-
ständischer Unternehmen. Über erhebliches 
Wachstumspotenzial verfügen auch Aktien 
von kleineren Unternehmen – seit jeher ein 
Steckenpferd von Berenberg. Diese sogenann-
ten „Small Caps“ sind darüber hinaus aktuell 
historisch günstig zu bekommen. 

Durch die gezielte Kombination dieser Anla-
gen innerhalb eines diversifizierten Portfolios 
kann eine ausgewogene Balance zwischen 
Risiko und Ertrag erreicht werden. Dies stellt 
sicher, dass Anleger nicht nur kurzfristige 
Schwankungen abfedern können, sondern 
auch langfristig von den Chancen profitieren, 
die sich in einem dynamischen Marktum-
feld ergeben.

DA HABEN SIE JA VIELFÄLTIGE AUFGABEN  
ZU BEWÄLTIGEN. 
Das stimmt! Aber das macht es ja so interes-
sant! Man kommt immer wieder mit den ver-
schiedensten Aufgabenstellungen in Berüh-
rung und kann mit den Kunden zusammen 
maßgeschneiderte Lösungen entwickeln. 
Dass wir darin eine besondere Expertise 
haben, machen auch zahlreiche Auszeich-
nen deutlich. Im Report „Die Elite der Ver-
mögensverwalter“ (Handelsblatt) stehen wir 
zum Beispiel seit 20 Jahren ganz oben auf 
dem Treppchen und erhalten seitdem unun-
terbrochen das höchste Prädikat „summa 
cum laude“ – da hat unser Polo-Team also 
noch etwas Luft nach oben (lacht). 

KLAUS NAEVE, LEITER WEALTH AND ASSET MANAGEMENT BEI BERENBERG:
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TEXT FLUGHAFEN SYLT   FOTOGRAFIE LARS JOCKUMSEN, ROMAN MATEJOV, CHRISTOPH KLAAS

Der Flughafen Sylt blickt auf eine lange 
Geschichte zurück und ist seit jeher ein zent-
raler Bestandteil der Insel. Er wurde im Jahr 
1919 gegründet und hat sich im Laufe der 
Jahrzehnte zu einem wesentlichen Verkehrs-
knotenpunkt für Sylt und die umliegenden 
Nordseeinseln entwickelt. Dank kontinuierli-
cher Modernisierungen und Investitionen in 
die Infrastruktur ist der Flughafen heute bes-
tens aufgestellt, um den Anforderungen des 
anspruchsvollen Reisepublikums gerecht zu 
werden. Kein anderer deutscher Regionalflug-
hafen verfügt über ein ähnlich dichtes inner-
deutsches Netz wie der Flughafen Sylt.

Fluggesellschaften wie Lufthansa, SWISS, 
Rhein-Neckar Air, Luxair und Eurowings 
bieten Direktflüge zur Insel an. Regelmä-
ßig starten Flüge aus Städten wie Hamburg, 
Düsseldorf, Frankfurt, Kassel, Mannheim, 
Nürnberg, Stuttgart und München, die Sie 
im Jettempo nach Sylt bringen. Auch inter-
nationale Gäste profitieren von optimalen 
Verbindungen aus Zürich und Luxemburg. 

IHR EXKLUSIVER START IN DEN SYLT-URLAUB

FLUGHAFEN SYLT

So können Sie den Trubel der Großstadt hin-
ter sich lassen und bereits beim Landeanflug 
in einen entspannten Urlaubsmodus schalten.

Ihr Start- und Zielflughafen ist nicht dabei? 
Kein Problem, unser Partner Sylt Air bie-
tet Privatflüge von und nach Sylt. Exklusi-
ver und entspannter kann man kaum reisen. 
Hier wird die Flexibilität geboten, ganz ohne 
lange Wartezeiten am Check-in und an der 
Sicherheitskontrolle. Auch die Anreise mit 
einem eigenen Privatjet ist problemlos mög-
lich. Ob mit dem eigenen Jet oder per Charter 
– das GAT sorgt für eine stressfreie Ankunft, 
sodass der Urlaub entspannt beginnen kann. 
Dieses Terminal ist speziell für Geschäftsrei-
sende, Privatjets und VIP-Gäste ausgelegt und 
ermöglicht eine diskrete An- oder Abreise 
abseits der regulären Passagierabfertigung.

Der zentral gelegene, charmante Sylter 
Flughafen bietet eine ideale Erreichbarkeit 
aller Orte der Insel. Ein stylisches Fahr-
vergnügen bietet die E-Mobility Flotte des 

Insel Sylt Tourismus-Service. Der nachhal-
tige, insulare E-Mobility-Verleih wartet mit 
einer zeitgemäßen Mischung aus E-Autos, 
E-Bikes, E-Rollern und E-Scootern auf. So ist 
man auch ohne eigenen Wagen auf der Insel 
mobil. Mit den umweltfreundlichen Elektro-
autos gelangen Sie mühelos zu den maleri-
schen Orten der Insel, sei es für einen Besuch 
in einem der charmanten Dörfer, einen Aus-
flug an den Strand oder eine Fahrt zu einem 
der beiden exklusiven Polo-Events. Auch 
wer eine passende Unterkunft sucht, findet 
beim Insel Sylt Tourismus-Service eine Viel-
zahl an Optionen, von Campingplätzen über 
Appartements bis hin zu luxuriösen Hotels. 
Weitere Informationen und Buchungen sind 
über den Insel Sylt Tourismus-Service unter 
www.insel-sylt.de erhältlich.�

Information & Flugbuchung:
Flughafenstr. 1 25980 Sylt / Tinnum
Telefon: 04651 920612
www.flughafen-sylt.de

Sylt, die Königin der Nordsee, besticht mit endlosen Stränden, malerischen Dünenlandschaften und luxuriösem Flair, der seit 
Generationen fasziniert. Ob für ein kurzes Inselintermezzo oder den Sommerurlaub, als Tor zu einer der begehrtesten Urlaubs-
inseln Europas ermöglicht der Flughafen Sylt eine bequeme Anreise aus vielen deutschen und auch europäischen Metropolen.
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1 Christopher Kirsch, Milagros Sanchez (ARG), HCP 8, Thomas Strunck 2 Prinzessin Xenia 
von Sachsen 3 Christiane Zander und Dieter Hallervorden 4 Jens Dombek (Spock Double), 
Thomas Strunck, Arno Funke, Dagobert, Manuela Schikorsky, TV-Star („Die Superhändler“), 
Jan Erik Frank, the Voice of Polo 5 Stefanie Busse, Teilnehmerin beim Hutwettbewerb 6 Isa-
bella Kössler (MVP), ARG / AT 7 Paulina Stolze, Micaela Schäfer, Model und DJane 8 Arno  
Funke, Dagobert 9 Team Polo Sylt und Team Merkatzer / Berlin Cocktail 10 Claus Theo  
Gärtner, Schauspieler 11 Silvia Nutz 12 Leni und Ingo Pyko 13 Jens Dombek (Spock Double),
Manuela Schikorsky, TV-Star („Die Superhändler“) 14 Mona Scharf 15 Katy McKegney  
16 Bianca Brömme (rechts) und Chateau Latour, Model 17 Carsten Goms (TV Koch)  
18 Team Polo +10 und Radio Paradiso.
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Es war wieder Zeit für den Ladies Cup im 
PoloPark Berlin. Bereits zum vierten Mal 
fand der Internationale Ladies Cup, prä-
sentiert von Radio Paradiso, im PoloPark 
Berlin statt. Sechs internationale Damen-
teams mit Spielerinnen aus sieben Natio-
nen (Deutschland, Irland, England, Argen-
tinien, Österreich, Tschechien und den 
USA) nahmen mit über 100 Polo-Pferden 
an diesem Event teil und boten den mehr 
als 1.300 Besuchern und Gästen spannende 
Chukka-Spiele bei bestem Polo-Wetter (bis 
auf einige kleine Schauer). Die Spiele wur-
den fachkundig von „The Voice of Polo“ 
Jan Erik Franck moderiert. Für den pas-
senden Sound sorgte DJ BastikSoul Sebas-
tian. Abgerundet wurde der Ladies Cup 
durch den Hut-Contest, veranstaltet von 

Pauline Stolze, Anna Jorinde Pursche und  
Thomas Bauer. 

In der prominenten Jury für den Hut-Con-
test saßen: Dieter Hallervorden, Schauspie-
ler, Christiane Hallervorden, Schauspiele-
rin, Julian F.M. Stoeckel, Entertainer und 
Moderator, Aldona Niemczyk, Abgeordnete 
von Berlin, Günther Krabbenhöft, interna-
tionale Stil-Ikone, Carsten Goms, TV-Koch 
(ZDF), Thomas Worm vom Schloss Dieders-
dorf und Graf von Blickensdorf, Cartoonist. 
Moderiert wurde der Hut-Contest von Xenia  
Prinzessin von Sachsen, Schauspielerin.

Zu den zahlreichen Gästen am Finalsonn-
tag zählten unter anderem: Micaela Schäfer, 
Model und DJane, Arno Funke, Grafiker, 

Autor und legendärer „Dagobert“, Bar-
bara Schöne, Kult-Schauspielerin, Daniel 
Völz, TV-Star („Der Bachelor“), Dr. Dennis  
Ivanovic, CEO von „Love it Pure“, Dr. Heike 
Weidling, Promi-Ärztin, Franziska Traub, 
Schauspielerin („Ritas Welt“), Freddy Reitz, 
Künstlerin (smart, LUMAS), Judith Stückler,  
CDU-Politikerin, Manuela Schikorsky, 
TV-Star („Die Superhändler – 4 Räume,  
1 Deal“), Stefanie Simon, Schlager-Star und 
Sängerin, sowie die „Guttmann Zwillinge“. 
Alle genossen die spannenden Spiele und 
das packende Finale am Sonntagnachmit-
tag. Dieses entschied das Team POLO+10 / 
Radio Paradiso mit 6,5 : 6 gegen das Team 
Ingo Pyko Immobilien für sich.�

www.baltic-polo-events.de

19 BERLIN COCKTAIL / Merkatzer 20 Henry de 
Winter 21 Isabella Kössler 22 Christine  
Larkin-Peter & Bianca Brömme 23 Jan Jürges 
(Polo Sylt), Thomas Strunck 24 von links:
Paulina Stolze, Anna Jorinde Pursche  
25 Team Blanche, Monika Weiss 26 Valentin  
Elias Renner 27 Franziska Traub, Julian F.  
Stöckel, Paulina Stolze 28 Clarissa Markgraf  
29 Team Polo Sylt 30 Team Ingo Pyko Immo-
bilien 31 FEUERPLATTEN BBQ 32 Gutmann 
Twins 33 Thomas Worm (Schloss Diedersdorf) 
und Yana 34 Katharina Gerhardt, Schauspielerin  
35 (v.l.) Eduard Prinz von Anhalt, Thomas 
Strunck und Henry de Winter 36 Team Polo Sylt, 
Lo Graf von Blickensdorf, Team Polo+10 und  
Radio Paradiso.
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1 Polo Club Zug Team: Aline 
Haerry, Ursi Bettio, Anja Gutbrod 
und Sammy-Joe Strub 2 Sammy-
Joe beim Ponywechsel 3 Das 
traditionelle Bild mit allen Spielern 
und Sébastien Le Page 4 Janique 
Spillmann auf dem Weg zum Tor  
5 Sammy-Joe Strub schießt ein 
wunderschönes Tor für den Polo 
Club Zug 6 Team Aegerter Wines 
mit Leonie Oeschger, Anna Scherr, 
Janique Spillmann und Sophie 
Steinmann 7 Cheta mit ihrem 
Pfleger Jose Maria Vega und Aline 
Haerry, die als bestes Spielpony 
ausgezeichnet wurde und die 
Decke von Husk Polo erhielt  
8 Morgan und Aline trafen 
energisch auf dem Feld 
aufeinander 9 Es herrschten gute 
Vibes für diese 25. Ausgabe und 
das Team Polo Club Zug hat alles 
gegeben 10 Sue-Ann Strub unter 
Druck von Anna Scherr 11 Und 
der Pokal im Medium Goal ist 
nach einigen Jahren wieder in den 
Händen der einheimischen Mädels 
12 Das Gewinnerteam der Super 
League, Team Los Lobos:  
Katja Grauwiler, Lucie Venot, 
Morgan Van Overbroek,  
Ann-Kathrin Brändle.

6

8

9

11

7

10
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Das Wetter war perfekt, um unser 25-jäh-
riges Jubiläum stilvoll zu feiern. Trotz einer 
hohen Anzahl an Unfällen zu Beginn der 
Saison, die zu weniger Teilnehmern führ-
ten, konnten wir an beiden Tagen Spiele mit 
jeweils zwei Teams pro Sektion veranstalten, 
und der Wettbewerb war intensiv.

Am Samstagmorgen war das Wetter tro-
cken, als wir mit dem High Goal Game star-
teten, bei dem Ursi Bettio und Ann-Kathrin 
Brändle ihr Debüt auf diesem Niveau gaben. 
Das lokale Team Los Lobos dominierte das 
Spiel gegen den Polo Club Zug, wobei die 
Spieler sich gegenseitig deckten und Ann-
Kathrin Brändle beeindruckende Spielzüge 
machte. In der Challenge League etablierten 
die Strub-Schwestern von Hato St. Moritz 
frühzeitig ihre Dominanz und hielten ihre 
Führung gegen das von Janique Spillmann 
angeführte Team.

Es regnete den gesamten Samstagnachmit-
tag, einen Teil der Nacht auf Sonntag, und 
bei Sonnenaufgang fielen immer noch Trop-
fen vom Himmel. Wir wussten, dass wir spie-
len würden. Wir hatten alle Vertrauen. Wir 
wussten, dass das Spielfeld damit umgehen 
konnte und uns erlauben würde, die Final-
spiele mit Stärke und Kraft zu spielen, wie 
es sein sollte.

45 Minuten vor dem ersten Spiel hörte der 
Regen auf. Wir gaben dem Spielfeld zusätzliche 
30 Minuten, um den Regen aufzunehmen, und 
die Challenge League stieg in ihre Sättel, bereit 
für das Finale.

In einem viel umkämpfteren Spiel verteidigte 
das Team Aegerter Wines, mit zwei Damen mit 
nur wenigen Monaten Polopraxis, beherzt sein 
Terrain und schob den Ball nach vorne. Leider 
konnten sie nicht genug Tore erzielen und muss-
ten sich dem besser organisierten Team HATO 
St. Moritz geschlagen geben. Polo ist ein kom-
pletter Sport, und einige Lektionen sind hart 
– und vielleicht ist das der Grund, warum die 
After Polo Party umso besser ist!

Zeit für die Frauen der Super League, sich auf-
zusetzen und das Polofeld zu betreten. Die 
Party hatte im Clubhaus bereits begonnen, mit 
vielen Freunden und Familien, die gekommen 
waren, um ihre Lieblingsspieler anzufeuern. 
Die Teams in Rot und Blau traten gegenein-
ander an, bereit zum Wettbewerb. Das Spiel 
begann mit dem Einwurf, der im Schläger von 
Sammy-Joe Strub endete. Ihr Pferd wusste 
genau, was zu tun war, und Sammy-Joe flog 
los, um das erste Tor des Spiels zu erzielen und 
Los Lobos völlig zu überraschen. Das rote Team 
fand seinen Kampfgeist wieder und schaffte 
es trotz eines langsamen und unorganisierten 

ersten Chukkas, 2 weitere Tore zu erzielen. 
Schnelle Läufe und schöne Backhanders von 
Lucie Venot in der Verteidigung, zusammen 
mit den schnellen Bewegungen von Katja 
Grauwiler, hielten das Spiel in Bewegung. Im 
zweiten Chukka schnappte sich Ursi Bettio den 
Ball und rannte zum Tor, wobei sie einen lan-
gen und diagonalen Schuss abgab, der selbst 
ihre Gegner beeindruckte.

Dennoch neigte sich der Spielstand weiterhin 
zugunsten von Los Lobos, wobei der Polo Club 
Zug etwas Pech hatte. Katja Grauwiler und 
Ann-Kathrin Brändle erzielten nacheinander 
Tore und besiegelten den Sieg für ihr Team. 
Letztendlich war es die Teamarbeit, die Los 
Lobos zum Sieg führte – eine makellose Leis-
tung, die mit Meisterschaft ausgeführt wurde, 
jeder hielt seine Position und spielte stark, phy-
sisch und mental. Obwohl der Polo Club Zug 
verlor, war ihr Spiel schnell und die Pferde per-
formten hervorragend. Aline Haerrys Stute 
Cheta, 7 Jahre alt, gewann die Auszeichnung 
für das Best Playing Pony. Während Anja Gut-
brot das letzte Tor des Spiels aus einem unmög-
lichen Winkel erzielte.

Nach 3 Jahren ist die Trophäe an das lokale 
Team zurückgekehrt, was allen Spielern ermög-
lichte, gemeinsam das 25-jährige Jubiläum der 
Stärkung von Frauen im Polo zu feiern.�

Sieger der Challenge League, Team HATO St. Moritz: Nadia Paneva, Claudia Ide, Shiva-Cosma Strub, Sue-Ann Strub.

PLATZIERUNG

Challenge League

1. HATO St. Moritz
  Anastasia / Claudia Ide
 Nadia Paneva
 Shiva Strub
 Sue-Ann Strub

2. Aegerter Wines
 Leonie Oeschger
 Anna Scherr
 Sophie Steinmann
 Janique Spillmann

Super League

1. Los Lobos
 Ann-Kathrin Brändle
 Katja Grauwiler
 Morgan Van Overbroek
 Lucie Venot

5. Polo Club Zug
 Ursula Bettio
 Anja Gutbrod
 Sammy-Joe Strub
 Aline Haerry
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KÖRPERLICHES UND GEISTIGES 
WOHLBEFINDEN

Das Boutique-Hotel liegt am berühmten Kur-
fürstentum im Bezirk Charlottenburg und ist 
ein magischer Ort, um neue Energie zu tan-
ken. Wenn Sie dringend eine Pause vom All-
tag brauchen oder Ihnen das Wetter einen 
Strich durch die Rechnung macht, gönnen 
Sie sich eine Auszeit in dem  kleinen, aber 
exklusiven Wellness- und Spa-Bereich, dem 
Louisa‘s SPA! Der Wellnessbereich ist eine 
Oase der Ruhe, die mitten im Zentrum Ber-
lins auf Sie wartet. In einem schicken und 

künstlerisch gestalteten Ambiente finden Sie 
neben einem Pool auch eine Finnische Sauna, 
ein Dampfbad und einen modern gestalteten 
Trainingsbereich mit VAHA Fitnessspiegel. 

Das Konzept des Louisa´s SPA soll Kör-
per und Geist auf die gleiche Weise anspre-
chen und entspannen und so während einer 
ganzheitlichen Körperbehandlung in Ein-
klang bringen. Erleben Sie die nachhalti-
gen Auswirkungen einer Massage auf Ihr 
Wohlbefinden, indem Sie sich in die geschul-
ten Hände der erfahrenen SPA-Therapeuten 
begeben. Die Bedürfnisse der modernen Zeit 
werden in der besonderen Symbiose aus tra-
ditioneller Massage und modernem Treat- 
ment berücksichtigt.

Das Louisa’s Place Spa steht nur ausgewähl-
ten Gästen des Boutique-Hotels offen, so kön-
nen Sie sicher sein, dass in allen Bereichen 
genügend Platz und eine entspannende Atmo-
sphäre auf Sie warten. Perfekte Bedingungen, 
um einen Tag oder auch die letzten Monate 
des Jahres ausklingen zu lassen und neue 
Energie zu tanken.

Genießen Sie so erholt dann ganz nebenbei 
Berlins Prachtstraße, den Ku´damm direkt 
vor Ihrer Hoteltür, umgeben von feinen Res-
taurants und eleganten Boutiquen, die mehr 
als Luxus versprechen.

ÜBER DAS LOUISA’S PLACE BERLIN

Das Louisa‘s Place Hotel bietet Polosport-
freunden nicht nur eine Unterkunft, son-
dern ist auch ein Lifestyle-Statement. Das 
Gebäude mit luxuriösem Ambiente steht 
unter Denkmalschutz und auch der persön-
liche Gästeservice auf höchstem Niveau wird 
Ihre Erwartungen erfüllen. 

Insgesamt 47 Suiten mit einer Größe von 
40qm bis 117qm, alle mit einem einladenden 
Wohnraum und separaten Schlafzimmer, 
sowie vielen weiteren Annehmlichkeiten in 
jedem Apartment: Das ist das Versprechen 
von Louisa‘s Place. Herzlich willkommen in 
einem Ort, an dem exklusiver Lifestyle mit 
zeitloser Eleganz vereint wird.�

Adresse & Kontakt:
Louisa’s Place
Ehret & Schimank GmbH
Kurfürstendamm 160 / 10709 Berlin

+49 (0)30 631 030
info@louisas-place.de  •  www.louisas-place.de

EIN JAHRESENDE IM ZEICHEN DES WOHLBEFINDENS
LOUISA‘S PLACE BERLIN

TEXT LOUISA‘S PLACE HOTEL BERLIN    
FOTOGRAFIE ALBERTO VENZAGO

Berlin ist auch im Winter eine wunder-
schöne Stadt und das Louisa‘s Place 
weiß genau, wie man dem gefühlten 
Stimmungstief kurz vor den Weih-
nachtsfeiertagen entgegenwirkt: mit 
einer ordentlichen Portion Wellness!
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TEAMS

Polo Park Zürich (+21)
David Kalberer / Sébastien Le Page (0)
Armand Le Page / Markus Gräff (0)
Juan Cruz Gallegos (+5)
Jacinto Crotto (+8)
Martin Podestá Jr. (+8)

La Irenita Polo (+23)
Stefan Roth (0)
Morgan Van Overbroek (0)
Juan Jauretche (+7)
Lucas Monteverde (+8)
Facundo Fernandez Llorente (+8)

Sechs hochtalentierte Spieler nahmen sich 
einen Tag Auszeit von ihrem vollen Termin-
kalender, um ihren Freund Min Podestá in sei-
nem Heimatverein zu besuchen. Min spielte als 
Jugendlicher im Kinderclub, bevor sein Talent 
ihn auf ein höheres Niveau brachte.

Polo auf so hohem Niveau hatte es in der 
Geschichte des Landes noch nie gegeben. Bei 
diesem Freundschaftsspiel ging es vor allem um 
Spaß, und das war es auch. Während einer kur-
zen Pause in der Polosaison mit hohen Zielen in 
England oder Frankreich wurden diese talen-
tierten und konzentrierten Athleten wieder zu 
Kindern und spielten ihren Lieblingssport mit 
Freunden, ohne sich auf das Gewinnen oder das 
Trainieren der Pferde konzentrieren zu müssen.

Im ersten Chukka musste Lukin Monteverde 
zur Pony-Linie zurückkehren, um nach 
einem neuen Schläger zu fragen, da sein ers-
ter durch einen Haken von Juan Cruz Galle-
gos gebrochen war. Holpriges Spielfeld? Klop-
fen wir den Ball über seine gesamte Länge in 
die Luft. Jacinto Crotto und Juan Jauretche 
verteilten den Ball von hinten, und das Spiel 
war temporeich und eine wahre Demonstra-
tion von Geschicklichkeit.

Alle Amateurspieler waren in das Spiel 
eingebunden, spielten Pässe, nahmen den 
Ball an und versuchten, Tore zu erzie-
len. La Irenita vergab viele Chancen, und 
das Endresultat lautete 5:4 zugunsten von  
Polo Park Zürich.

Nach dem Spiel waren alle Clubmitglieder 
eingeladen, sich zu den Spielern zu gesellen 
und ihre wachsende Leidenschaft für die-
sen Sport zu teilen. Das knisternde Feuer 
trug zu der bezaubernden Atmosphäre bei, 
während die Spieler auf dem Rasen lagen 
und mit ihren neuen Freunden plauderten.

Die lebenslangen Freunde Min Podestá und 
Basti Fernandez unterhielten sich über Bas-
tis Pläne und die jüngsten Entwicklungen in 
seinem Leben. Im August 2017 erlitt Basti 
während eines Polospiels im Legacy Polo 
Club einen Unfall, der ihn querschnitts-
gelähmt zurückließ. Da sein Aufenthalt in 
der Schweiz nur kurz war, konnte und wird 
die Versicherung nicht alle Kosten für seine 
Zukunft übernehmen.

Trotzdem ist Bastis Liebe zum Polosport 
und zu Pferden ungebrochen. Er besucht 

LA IRENITA – POLO PARK ZÜRICH
FRIENDSHIP CUP 2024

TEXT MORGAN VAN OVERBROEK   FOTOGRAFIE KATHRIN GRALLA

Ein Spiel der Superlative. Das höchste und glücklichste Polospiel aller Zeiten wurde am Mittwoch, den 24. Juli im Polo 
Park und Country Club Zürich in der Schweiz ausgetragen.

regelmäßig den Club, trifft sich mit sei-
nen Freunden in seiner Heimatstadt und 
ist Teil der PPZ-Familie. Mit seiner gewin-
nenden Seele gibt er ein großartiges Beispiel  
für Widerstandsfähigkeit. �

Wenn Sie für seine Stiftung spenden möcht-
en, finden Sie alle Informationen auf der  
Website: www.bastifund.org
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BEACH POLO WORLD MASTERS WARNEMÜNDE

Vom 13. bis 15. September verwandelte 
sich der Strand von Warnemünde erneut in 
eine atemberaubende Bühne für eines der 
spektakulärsten Polo-Events in Deutsch-
land: die 13. IceGuerilla Beach Polo World 
Masters.  Das Turnier begeisterte nicht nur 
Polo-Fans, sondern zog mit seiner unver-
wechselbaren Mischung aus sportlicher 
Höchstleistung und entspannter Beach-
Atmosphäre zahlreiche Besucher an. Die 
raue Schönheit der Ostseeküste, gepaart 
mit spannenden Matches und prominenten 
Gästen, machte das Event zu einem unver-
gesslichen Erlebnis.

Das Event, das sich längst international 
einen Namen gemacht hat, enttäuschte 
auch 2024 nicht. Einige der besten deut-
schen Polospieler lieferten sich packende 
Duelle auf dem Sand, wobei die Zuschauer 
hautnah an den rasanten Spielzügen und 
beeindruckenden Pferdemanövern teilha-
ben konnten. Das Zusammenspiel von Sport 
und Natur setzte erneut Maßstäbe und bot 
eine unvergleichliche Kulisse für die dra-
matischen Spiele.

Prominente Gäste und fesselnde 
Moderation

Auch in diesem Jahr säumten prominente 
Persönlichkeiten den Strand von Warne-
münde. Schauspielerin und Charity-Bot-
schafterin Mariella Ahrens sowie der 
22-fache deutsche Polo-Meister Alexan-
der Schwarz begleiteten das Geschehen mit 
ihrer fachkundigen Moderation. TV-Persön-
lichkeit Victoria Herrmann und der inter-
national bekannte Polosprecher Jan-Erik 
Franck, „The Voice of Polo“, sorgten zudem 
für mitreißende Kommentare und brach-
ten das Flair des Polosports eindrucksvoll 
zur Geltung.

Ein Statement des Veranstalters  
Matthias Ludwig

Der CEO der Polo Riviera Deutschland GmbH 
& Co. KG, Matthias Ludwig, zeigte sich nach 
dem Turnier sichtlich begeistert: „Es war uns 
eine Ehre, dieses Event erneut an einem der 
schönsten Strände Deutschlands auszurichten. 
Die Begeisterung und Leidenschaft der Spie-
ler sowie die unglaubliche Atmosphäre haben 
dieses Wochenende zu etwas ganz Besonde-
rem gemacht. Wir danken allen Beteiligten 
und freuen uns schon auf das nächste Jahr.“

Charity und Kunst als Glanzpunkte

Wie bereits in den vergangenen Jahren spielte 
auch 2024 der Charity-Gedanke eine zentrale 
Rolle. Der renommierte Künstler Harald K. 
Schulze stellte ein exklusives Gemälde, inspi-
riert von der Dynamik des Polosports, zur Ver-
steigerung zur Verfügung. Mit seinem Gebot 
ersteigerte schließlich Juwelier Witt das Bild. 
Insgesamt konnten aus der Charity-Aktion 
5.000 Euro an die Seenotretter gespendet wer-
den, woran sich der L8 Store mit 1.500 Euro 
beteiligte. Die Besucher hatten nicht nur die 
Möglichkeit, atemberaubenden Sport zu erle-
ben, sondern auch Kunst hautnah zu erfah-
ren und wohltätige Projekte zu unterstützen.

Ein Wochenende voller Highlights

Neben den spannenden Polospielen sorgte 
vor allem die IceGuerilla Players Night am 
Samstagabend für beste Stimmung. Mit einer 
besonderen Bühnenshow von Modern Tal-
king Reloaded, die die Gäste in die 80er-Jahre 
zurückversetzte, wurde der Abend zu einem 
unvergesslichen Erlebnis. André und Micha, 
die seit über 20 Jahren weltweit Erfolge feiern, 
ließen die Tanzfläche beben und rundeten das 
Event mit einem musikalischen Highlight ab.

TEXT POLO+10    FOTOGRAFIE FRANK ALTMANN - UNITEDIMAGES, ANNEMARIE ULBRICHT / POLO RIVIERA DEUTSCHLAND

Ein Hauch von Eleganz und Hochspannung: Die 13. IceGuerilla Beach Polo World 
Masters 2024 by Polar Twist – Ein Rückblick.

13. ICEGUERILLA

1. Spiel:
Mona Scharf & Stefanie Deistler by granini/ 
Polar Twist Eismaschinen und Eisrohstoffe 
gegen Rainer Reinmann & Didda Reinmann 
by Ringhotel Warnemünder Hof/ 123GOLD 
Trauringe und Schmuck-Juwelier Witt 
Rostock/ Transgourmet Deutschland
Ergebnis:  6:5

2. Spiel:
Peter Cromm & Leopold Cromm by Poolwerk/ 
justconnected.de| Digitalmedia/ Bentley 
Service Krauthahn Berlin gegen Alexander 
Ludorf, Leopold Ludorf, Clothide Ludorf & 
Constance Ludorf by IceGuerilla. 
Ergebnis:  12:12

3. Spiel:
Hardy Reuter & Jolie Lange by SchulzBau/ 
Henry Witt KG Elektroanlagen gegen Leah 
Kawamoto & Ken Kawamoto by Allianz Kundler 
Berlin/ SCAVI & RAY.
Ergebnis:  11:10

PLATZIERUNG:

1. SchulzBau/ Henry Witt KG Elektroanlagen

2. Allianz Kundler Berlin/ SCAVI & RAY

3. IceGuerilla

3. Poolwerk/ justconnected.de|Digitalmedia/ 
Bentley Service Krauthahn Berlin

4. granini/ Polar Twist Eismaschinen und 
Eisrohstoffe

5. Ringhotel Warnemünder Hof/ 123GOLD 
Trauringe und Schmuck-Juwelier Witt 
Rostock/ Transgourmet Deutschland

Die 13. IceGuerilla Beach Polo World Masters 
2024 waren ein voller Erfolg und werden den 
Besuchern sicher noch lange in Erinnerung 
bleiben. Wer ein Wochenende voller Sport, 
Glamour und unvergesslicher Momente erle-
ben wollte, kam in Warnemünde voll auf seine 
Kosten. Das Event setzte erneut Maßstäbe für 
Beach Polo in Deutschland und weckt bereits 
die Vorfreude auf das kommende Jahr.�

www.polo-riviera.world

http://www.polo-riviera.world
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Die Central European Polo Association, bes-
ser bekannt als CEPA, wurde 1929 vom tsche-
choslowakischen Polospieler Ulrich Ferdinand 
Kinsky in Wien gegründet. Sie diente als Dach-
verband der Polo-Clubs in Mitteleuropa und 
verbreitete Informationen der fünf Jahre zuvor 
gegründeten Hurlingham Polo Association.

Aufgrund der politischen Lage und des Auf-
stiegs von Nazi-Deutschland bestand die CEPA 
nur bis zum 1. August 1939, als sie von der NS-
Partei in Wien aufgelöst wurde.

Fast 70 Jahre lang existierte die CEPA nicht. 
Als jedoch Baron Richard Drasche vom Polo 
Club Schloss Ebreichsdorf in Österreich sich 
das Ziel setzte, den Polosport mit den ehe-
maligen osteuropäischen Ländern – darun-
ter die Tschechische Republik, Polen, 
Ungarn, die Slowakei, Slowenien und 
Rumänien – wiederzuvereinen, belebte 
er den Verband 2008 zusammen mit 
Uwe Zimmerman und Maria Domi-
nowski neu.

Da jedes Land seinen eigenen nati-
onalen Verband gründete, wurde 
die CEPA überflüssig. Daher wurde 
sie mit einem neuen Plan und Auf-
trag umstrukturiert und an jemand 

anderen übergeben. Jan Zavázal, HPA Over-
seas Polo Instructor und Kommentator vom 
La Republica Polo Club in Prag, übernahm die 
CEPA mit dem Ziel, einen Turnierkalender für 
Mittelosteuropa zu erstellen, um Informatio-
nen über Veranstaltungen in den ehemaligen 
Sowjetstaaten zu verbreiten, in denen der Polo-
sport seit den frühen 1990er Jahren wächst.

Zusätzlich blickt die CEPA auf eine 
Geschichte zurück, die in der Habsburger-
monarchie begann – ein Erbe, das nicht ver-
gessen werden sollte. Die CEPA veröffent-
licht weiterhin diese wertvolle Geschichte, 
die noch nicht zu 100 % vollständig ist, da 
die historischen Fakten der einzelnen Län-
der Teil ihrer Reise sind.

Die CEPA verbreitet auch Regel-
Updates der Hurlingham Polo 
Association, die in Mitteleu-
ropa als maßgebliches Regelbuch 
anerkannt ist. Zuletzt gibt es ein 
Jugendprogramm, mit dem Ziel, 
jungen Menschen die Möglichkeit 
zu bieten, sich am Polosport zu 
beteiligen und sie in die Pologe-
sellschaft zu integrieren. Es geht 
darum, Verbindungen zu Polo-
Clubs weltweit zu knüpfen und 
Arbeitsstellen für junge Talente 
anzubieten, die durch ihre Arbeit 
im Polosport die Welt bereisen 
möchten.

Ein neues Logo und Erscheinu-
ngsbild wurden eingeführt, die 
einen modernen Look für die 
heutige Zeit repräsentieren.�

DIE CENTRAL EUROPEAN POLO ASSOCIATION

POLO+10 ist stolz darauf, seit Langem exklusiver Partner der Central European Polo Association (CEPA) zu sein.  
www.cepapolo.com

TEXT CEPA   FOTOGRAFIE JAN ZAVAZAL   ART CARL FRANZ BAUER „STREIK DER POLO-PONIES, 1931“

MIT EINER NEUEN MISSION
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Bild: Nestor Barbitta – unsplash.com
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Polobild: In der Cathedral of Polo in Palermo, einem Stadtteil mitten in Buenos Aires, werden die besten und wichtigsten Polomatches der Welt aus-
getragen. Großes Interesse und sensationelles Feedback für POLO+10 in Südamerika: Joschua Räsch und Eliza Centurion Arriola auf dem POLO+10  
Medienstand bei den Palermo Open in Buenos Aires. 
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DIE GESCHICHTE DER  
FAGLIANO-FAMILIE

Im Jahre 1892 eröffneten die italienischen 
Immigranten Pedro und Giacomina Faglia-
no in Hurlingham / Buenos Aires ihre Werk-
statt. Durch viel Arbeit und Mühe wurde 
ihr handwerkliches Können auf der ganzen 
Welt berühmt. Ihre Söhne Antonio,Santiago, 
Pedro und José führten die Arbeit des 
Betriebs fort. 1924 kam Eduardo Alighieri 
aus Sizilien dazu und brachte sein Wis-
sen und seine Erfahrung ein. Pedro’s Sohn 
Rodolfo wurde 1929 geboren und leitet 
heute mit seinen beiden Söhnen Eduardo 
und Héctor das Geschäft. Ihre klassische 
Schuhmanufaktur setzt ausschließlich auf 
Handarbeit und folgt in ihren handwerkli-
chen Ansprüchen europäischen Traditionen. 

Die Polostiefel aus dem Hause Fagliano sind Maßanfertigungen. Auch die besten Spieler der Welt wie Adolfo Cambiaso bestellen hier. Erster Schritt: 
die genaue Vermessung der Füße.

Die Kultmarke Casa Fagliano ist speziali-
siert auf handgemachte Schuhe und Stie-
fel in allerhöchster Qualität – insbesondere 
auf Reitstiefel und Schuhwerk für Outdoor-
Aktivitäten. Fagliano-Produkte halten bei-
nahe ewig. Das beste Leder, das beste Garn, 
außerdem die besten Sohlen kombiniert 
mit einem sehr aufwendigen und detailrei-
chen Produktionsprozess, liefern als Ergeb-
nis ein Produkt, das für sich selbst spricht 
und auf der ganzen Welt bekannt ist. 

In Hurlingham, nur wenige Kilometer vom 
hektischen Buenos Aires entfernt, liegt 
etwas Mystisches in der Luft. Traditionell 
eine Stadt englischer Einwanderer, wurde 
dieser Ort schon immer von der Königs-
familie, von Berühmtheiten und den Top 
Polo Spielern um eines ganz besonderen 
Ortes willen besucht: einer Werkstatt. 
Diese Werkstatt gilt als die Heimat der bes-
ten Polostiefel der Welt. Die Fagliano-Fami-
lie, die das Geschäft seit seinen Anfängen 
betreibt, hat POLO+10 ihre Türen geöffnet. 
Gleich beim Betreten der Werkstatt riecht 
man die vom Ledergeruch geschwängerte 
Luft, sieht die Werkzeuge alter Schuhma-
cherkunst und die endlosen Regale voller 
Fußabdrücke und Schuhmodelle in sämt-
lichen Größen. Sofort wird einem bewusst, 
dass man hier an einem besonderen Ort 
ist, dessen Geschichte es wert ist, erzählt 
zu werden. 

Eduardo und Hector Fagliano sind die 
vierte Generation von Schuhmachern in 
ihrer Familie und betreiben gemeinsam 

mit ihrem Vater Rodolfo und Eduardos 
Sohn Germán das Geschäft, wie es schon 
ihre Urgroßelterngetan haben. Die Fag-
lianos haben ihre Schuhe schon immer 
gänzlich per Hand hergestellt und tun 
dies auch heute noch: dieselben Arbeits-
prozesse und dieselbe Ausstattung, die sie 
von ihrer Familie geerbt haben, ohne die 
Hilfe modernster Technologie. Heutzu-
tage, in Zeiten der Massenproduktion, gibt 
es unzählige Gründe dafür, warum Fagli-
ano-Schuhe etwas ganz Besonderes sind. 
Dieser unbestreitbare Reiz hat neben den 
Mitgliedern der englischen Königsfami-
lie und dem Sultan von Brunei (der von 
dem Produkt so beeindruckt war, dass er 
120 Schuhpaare auf einmal bestellte) auch 
den Schauspieler Tommy Lee Jones und die 
besten Polospieler wie Adolfo Cambiaso in 
die Werkstatt geführt.

Die Arbeitsphilosophie der Fagliano-
Familie hat auch die Aufmerksamkeit der 
Schweizer Privatbank Julius Bär auf sich 
gezogen: Die Privatbank versteht die Ein-
zigartigkeit der Fagliano-Produkte, die 
vor allem auch durch den Respekt vor 
der Tradition entsteht. In der Philoso-
phie der Faglianos, die von Generation 
zu Generation weitervererbt wurde, aber 
auch in der persönlichen Hingabe für die 
Klienten, findet die Bank sich mit Blick 
auf ihre persönliche Anlagenwirtschaft 
wieder. Diese Gemeinsamkeiten ende-
ten in einer Kooperation, die Eduardo 
Fagliano als Testimonial in einer Julius 
Bär Anzeigenkampagne präsentierte. Das 

Bekenntnis zur Exzellenz als gemeinsa-
mer Nenner.

Der Luxus-Uhren-Herstel ler Jaeger-
LeCoultre feierte im Jahr 2011 sogar den 
Geburtstag seines Produktes Reverso (her-
ausgekommen im Jahre 1931) mit einer 
Special Edition, die ein von der Hand-
werksfamilie Fagliano gefertigtes Arm-
band beinhaltete. Und der Ruhm der Fami-
lie wird offensichtlich immer größer. Der 
Name Fagliano steht heute für eine echte 
Kultmarke mit internationalen Anhän-
gern und wird durch die Vortrefflichkeit 
der Produkte Tag für Tag immer bekannter.
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Drei Generationen der Fagliano-Familie arbeiten in Hurlingham unter einem Dach. 
Thomas Wirth (in der Mitte) mit Eduardo und Hector Fagliano. 

Thomas Wirth, Gründer von POLO+10, 
hatte die Gelegenheit, Eduardo Fagli-
ano in seiner Werkstatt in Hurlingham 
zu sprechen: 

WAS MACHT DIE FAGLIANO-STIEFEL IHRER 
MEINUNG NACH SO BESONDERS? 
Die Geschichte von Fagliano begann mit 
der Ankunft meiner Urgroßeltern aus Ita-
lien. Seit 1892 bis heute arbeiten wir hier 
in Hurlingham, Buenos Aires. Insgesamt 
sind das mehr als 120 Jahre Erfahrung. Ich 
glaube, ein ausschlaggebender Faktor ist 
die Auswahl der Materialien. Wir sind sehr 
gründlich in der Wahl der besten Quali-
tät bei der Herstellung jedes Paares, gemäß 
dem, was unsere Kunden erwarten. Und 
die Qualität wird dadurch gesichert, dass 
wir die Fähigkeit besitzen, den gesamten 
Arbeitsprozess per Hand durchzuführen.

WELCHER AUFTRAG WAR DER 
AUSSERGEWÖHNLICHSTE?
Natürlich hatten wir viele dieser Art ... 
zu ihnen gehören die Stickereien von 
ledernen Club-Logos, Monogram-
men, Initialen, aber es gibt immer neue 
Herausforderungen!

DREI GENERATIONEN ARBEITEN HIER 
IN DER WERKSTATT. WARUM BLEIBT 
DIE LEIDENSCHAFT FÜR IHR HAND-

WERK SEIT DER ZEIT IHRER VORFAH-
REN SO FRISCH UND AKTUELL?
Wir haben die Werkstatt von frühester 
Kindheit an besucht, genau so wie unser 
Vater es getan hat (er wurde genau hier 
geboren). Dadurch, dass wir unserer Fami-
lie bei der Arbeit zusahen, haben wir haut-
nah miterlebt, mit welcher Leidenschaft sie 
gearbeitet haben. Immer von dem Gedan-
ken beseelt, dass es sich lohnt, etwas zu tun, 
das vom Kunden mit großer Wertschätzung 
entgegengenommen wird. Wir haben schon 
in jungen Jahren die ersten Schritte gelernt, 
das Leder zurechtzuschneiden, oder überall 
Nägel einzuschlagen. Das waren kleine Auf-
gaben, die uns die Möglichkeit gaben, den 
Beruf zu lernen. Obwohl der Lernprozess 
niemals abgeschlossen ist. Es gibt immer 
etwas Neues zu entdecken. Unsere Lehr-
meister standen unseren Ideen immer offen 
gegenüber, weil wir alle immer dasselbe Ziel 
hatten: unser Bestes zu geben und das End-
produkt zur Perfektion zu bringen.

WAS WÜNSCHEN SIE SICH 
FÜR DIE ZUKUNFT?
Unser Wunsch für die Zukunft ist, unsere 
Qualitätsstandards zu erhalten, ohne den 
Prozess über die Maßen zu beschleunigen 
oder zu verlangsamen. Wir hoffen, dass die 
künftigen Generationen, wenn sie selbst es 
denn wollen und so Gott es will, die Arbeit 

mit derselben Leidenschaft und Hingabe 
ausführen, die wir ihnen vermitteln. 

WARUM, GLAUBEN SIE, WIRD POLO HEUTZU-
TAGE IMMER BELIEBTER? 
Polo hat eine besondere Anziehungskraft. 
Das ist schon immer so gewesen. Heut-
zutage ist es einfacher, mit dem Training 
auf Amateurlevel zu beginnen. Zudem hat 
sich das Polofieber ausgebreitet und es ist 
dadurch leichter, mit Menschen aus der 
Welt des Polosports in Kontakt zu treten, 
die dich dann in diese einführen können. 
Ich persönlich glaube, dass das Konzept 
des »Elitesports« sich eher darauf bezieht, 
dass Prinzipien wie Qualität, Reinheit und 
Spitzenleistung in allen Bereichen des 
Polos nach ganz vorne gestellt werden. Wir 
unterstützen diese Prinzipien von unserem 
Platz in der Welt des Polos aus und hoffen, 
dass alle anderen ebenfalls weiterhin daran 
arbeiten, diese Substanz zu bewahren. 

»Die Substanz bewahren«, »Reinheit« und 
»Spitzenleistung«: Die drei Adjektive, mit 
denen Eduardo Fagliano Polo beschreibt, cha-
rakterisieren auch die Arbeit, die er und seine 
Familie seit so langer Zeit ausüben.  
Die Faglianos wissen, worum es beim Polo 
geht und werden jedem seiner Aspekte 
gerecht, mit jedem Paar Schuhe, das sie mit 
so großer Sorgfalt und Leidenschaft herstellen.
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Pferdebesitzerin und Springreit-Enthu-
siastin Veronika stammt aus der Tsche-
chischen Republik, einem Land, in dem 
Polo in der Reiterszene weitgehend 
unbekannt ist. Vor zwei Jahren schlug 
sie eine neue Richtung in ihrem Leben 
ein, als sie sich mit dem „Polo-Virus“ 
ansteckte. Jetzt hat sie sich zum Ziel 
gesetzt, Polo dem tschechischen Publi-
kum neu zu präsentieren. 

SCHON SEIT ZWEI JAHREN BETREIBST 
DU EINEN POLO-CLUB DIREKT IN DER 
HAUPTSTADT PRAG, OBWOHL DU EIGENT-
LICH AUS DER WELT DES SPRINGREITENS 
KOMMST. WIE IST DAS ZUSTANDE GEKOM-
MEN, UND WIE LÄUFT ES MIT DEM CLUB? 
Aus gesundheitlichen Gründen musste ich 
die Teilnahme am Springreiten einstellen. 
Ich hatte eine Zeit, in der ich ein wenig 
meinen Lebenssinn verloren hatte; plötz-
lich hatte ich keine Ziele mehr vor Augen. 
Ich trainiere jetzt nur noch, aber Wett-
kämpfe sind für mich Vergangenheit. 

Zu dieser Zeit kam ein amerikanischer Gent-
leman namens Anthony Caine, ein ehemali-
ger Polospieler, in meinen Stall in Cholupice, 
Prag 12, und suchte nach einer Unterbringung 
für seine zwei letzten Polo-Ponys. Er stellte 
mir den Pferdesport Polo vor und versicherte 
mir, dass mich das wieder motivieren könnte. 
Durch Chip hatte ich eine Trainingsstunde im 
La Republica Polo Club organisiert, der damals 
an einer anderen Adresse war. Der Club 
suchte jedoch nach einem neuen Standort, 
also habe ich einen großen Schritt in meinem 
Leben gemacht, und wir haben den gesam-
ten Club auf meinen Bauernhof verlegt. Wir 
haben neue Ställe, ein Feld und später auch 
eine 700 Meter lange Sandbahn gebaut.

SEIT DEINER KINDHEIT BIST DU SPRINGREI-
TERIN UND VOR ZWEI JAHREN HAST DU 
MIT POLO BEGONNEN. WAS HAT DICH 
BEIM VERGLEICH DIESER BEIDEN DISZI-
PLINEN AM POLO ANGESPROCHEN?
Wie im Springreiten gab es auch im Polo 
in den letzten Jahren viel Druck, nicht nur 
darauf, wie gut man reitet, sondern auch 
darauf, wie hochwertig das Pferd ist, das 
man besitzt. Dies ist auch mit finanziellen 
Aspekten verbunden – wie viel ein Pferd 
eigentlich kostet. Im Polo benötigst du 
jedoch mehr Pferde. Wenn du gutes Polo 
spielen willst, musst du leider außerhalb 
der Tschechischen Republik spielen. Das 
ist etwas, das ich wollte, denn der Wettbe-
werb mit anderen macht mir  
wirklich Spaß.

DU HAST ERWÄHNT, DASS MAN FÜR 
GUTES POLO EIN GUTES PFERD 
BRAUCHT. WAS HAST DU HERAUSGE-
FUNDEN, ALS DU VON SPRINGPFERDEN 
AUF POLO-PONYS UMGESTIEGEN BIST?
Polo-Ponys sind unglaublich fleißig, sie sind 
intelligenter und weniger anspruchsvoll 
als Springpferde. Ein Springpferd ist wie 
ein verwöhntes Kind, das ständige Aner-
kennung braucht. Im Laufe meines Lebens 
habe ich viele Pferdesportdisziplinen aus-
probiert, wie Westernreiten, Voltigieren 
oder Vielseitigkeit, aber die Eigenschaf-
ten der Polo-Ponys haben mich völlig über-
zeugt. Lange Zeit hatte ich Schwierigkei-
ten damit, wie kontaktintensiv Polo für die 
Pferde ist. Allerdings habe ich nach mei-
nen Ausflügen zu Turnieren ins Ausland 
meinen Horizont erweitert und festgestellt, 
dass, wenn man gut für seine Pferde sorgt, 
sie während eines Spiels zeigen können, 
dass sie keine Angst haben.

OBWOHL FREMDSPRACHEN NICHT GERADE 
DEINE STÄRKE SIND, HAST DU KEINE ANGST, 
ZU TURNIEREN INS AUSLAND ZU REISEN. 
NEBEN DEN BEREITS SECHS INTERNA-
TIONALEN TURNIEREN WAR DEIN HÖHE-
PUNKT DER LADIES CUP 2024 IM POLO 
PARK BERLIN, WO DU MIT DER IRISCHEN 
PROFI-SPIELERIN APRIL KENT GESPIELT 
HAST. WIE WAR ES, MIT IHR ZU SPIELEN?
Ja, Sprachen sind nicht meine Stärke, ich 
spreche nur Tschechisch, aber ich habe 
keine Angst davor, denn ich habe viele 
großartige Menschen um mich, die mir 
dabei helfen. Deshalb reise ich immer mit 
einem Groom zu Turnieren, der mir bei der 
Übersetzung hilft. Beim Ladies Cup in Ber-
lin zu spielen war eine unglaubliche Erfah-
rung. April hat uns die ganze Zeit gecoacht, 
uns ständig ermutigt und unterstützt, so 
gut sie konnte. Auch wenn wir das Turnier 
nicht gewonnen haben, hat sich mir bestä-
tigt, dass Polo ein großartiges Spiel ist, wenn 
man einen Profi hat, der einen vorantreibt. 

DEIN BAUERNHOF, DEN DU MIT DEINER 
FAMILIE SEIT ÜBER 30 JAHREN BETREIBST, 
BEFINDET SICH IN DER TSCHECHISCHEN 
REPUBLIK – EINEM LAND, DAS KEINE BESON-
DERS STARKE BEZIEHUNG ZUM POLO HAT. 
GLAUBST DU, DASS DIESER SPORT NATIO-
NALE ANERKENNUNG ERREICHEN KANN, WIE 
SPRINGREITEN ODER PFERDERENNEN? 
Ich wünsche es mir sehr, ebenso für andere 
Clubs hier und Menschen, die es mit Polo 
gut meinen. Ich befürchte jedoch, dass es 
ein sehr steiniger Weg sein wird. Polo ist 
in der Tschechischen Republik sehr unbe-
kannt und hat leider unter Pferdelieb-
habern einen schlechten Ruf, der nicht 
auf der Wahrheit beruht. Polo ist sicher, 
wenn die Regeln beachtet werden. Es 
wird schwierig sein, ihm einen guten Ruf 
zu verschaffen. Um diesen Sport zu för-
dern, braucht man eine umfassende Infra-
struktur, Spielfelder und viele Pferde. Im 
Springreiten reicht ein Pferd, beim Polo 
benötigst du mindestens drei, wenn du ein 
internationales Spiel spielen möchtest.

WAS MÖCHTEST DU IM POLO ERREI-
CHEN, UND WORAUF FREUST DU 
DICH IM NÄCHSTEN JAHR?
Als ich anfing, Polo zu spielen, wollte ich ein 
positives Handicap haben. Jetzt, nachdem 
ich seit drei Jahren spiele, habe ich festge-
stellt, dass es nicht so einfach ist. Ich trainiere 
jedoch viel, um ein Handicap von +2 bis +3 
zu erreichen und um zu Turnieren ins Aus-
land zu reisen und zu gewinnen.

WORAUF FREUST DU DICH IM JAHR 2025? 
Die Saison 2024 war für unseren Club sehr 
erfolgreich, und im Vergleich zum ersten 
Jahr war ich von dieser Saison enorm begei-
stert. Ich wünsche mir, dass wir damit wei-
termachen und dass wir als La Republica 
Polo Club mehr Turniere als Team spielen. 

VERONIKA SVOBODOVÁ NECHYBOVÁ
VON SPRINGREITERIN ZU POLO CLUB BESITZERIN
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INTERNATIONALE DEUTSCHE

TEXT BALTIC POLO EVENTS   FOTOGRAFIE BALTIC POLO EVENTS / POLO CLUB POLOPARK BRANDENBURG

Spannende Jugendmeisterschaft im PoloPark Brandenburg presented by Ambilight TV: Schleswig-Holstein verteidigt den Titel, 
während vier internationale Teams unter 21 Jahren mit beeindruckendem Teamgeist und sportlichem Können glänzten.

JUGENDMEISTERSCHAFT17.PRESENTED BY AMBILIGHT TV
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Vom 21. bis 23. Juni 2024 fand im Polo Club 
PoloPark Brandenburg die 17. Internationale 
Deutsche Jugendmeisterschaft statt. Offiziell 
eröffnet wurde die Jugendmeisterschaft in 
Dallgow-Döberitz vom Bürgermeister Sven 
Richter und dem Ortsvorsitzenden von See-
burg, Harald Wunderlich. 

Vier internationale Teams mit Spielern unter 
21 Jahren traten in diesem spannenden Tur-
nier gegeneinander an. In jedem Team spielte 
mindestens eine junge Dame mit, was die 
Vielfalt und das Engagement in der Nach-
wuchsförderung unterstreicht.

Die konsequente Jugendarbeit des Deutschen 
Polo Verbands zeigte sich auch in der Schieds-
richterbesetzung: Bundesjugendtrainer Tho-
mas Winter und Svenja Hölty, beide erfahrene 
Polospieler seit ihrer frühesten Jugend, leite-
ten die Spiele. Diese Kombination aus Erfah-
rung und Engagement trug maßgeblich zur 
hohen Qualität des Turniers bei.

Der Titel ging zum zweiten Mal in Folge an 
den Polo Club Schleswig-Holstein. Die Spieler 
dieses Teams zeigten herausragende Einzel-
leistungen und überzeugten durch ihr Kön-
nen. Im direkten Vergleich mit dem Nord-
deutschen Polo Club, der Vizemeister wurde, 
endete das Spiel unentschieden, was die Span-
nung des Turniers bis zuletzt aufrechterhielt.

Eine besondere Erwähnung verdient das 
Team des Norddeutschen Polo Clubs, in dem 
die drei Geschwister Moritz, Sophie und 
Johannes Schmidt spielten. Verstärkt wurde 
das Team durch den Hamburger Spieler 
Moritz Mahns. Die Zusammenarbeit und ihr 
Teamgeist waren beeindruckend und trugen 
wesentlich zur hohen Qualität der Spiele bei.

Die Bedingungen während der Meister-
schaft waren optimal und trugen zu einem 
reibungslosen Ablauf der Spiele bei. Neben 
den spannenden Polospielen gab es im Rah-
menprogramm eine besondere Attraktion: 
die Präsentation der neuen Trendsportart 
„Roda Polo“ (e-wheel Polo). Drei Mann-
schaften aus Hamburg, Berlin und Mün-
chen demonstrierten diese innovative 
Sportart, die Polo ohne Pferd und mit soge-
nannten Walking-Sticks kombiniert. Diese 
neue Disziplin verlangt ebenso Geschick-
lichkeit und Geschwindigkeit und begeis-
terte das Publikum.

Die 17. Deutsche Polo Jugendmeisterschaft 
des Deutsche Polo Verbands – ausgetragen 
im Polo Club PoloPark Brandenburg – war 
ein voller Erfolg und bot einen spannen-
den Einblick in die Zukunft des deutschen 
Polosports. Wir freuen uns bereits auf die 
nächste Meisterschaft und sind gespannt, 
welche Talente wir dann erleben dürfen.�

PLATZIERUNG

1. Deutsche Jugendmeister 2024:  
Polo Club Schleswig-Holstein e.V.
(sponsored by POLO SYLT)
Johanna Volkmann (-1)
Christopher Kirsch jr (-2)
Mario Guillano (0)
Partricio Gaynor jr (+2)

2. und Vizemeister
Norddeutscher Polo Club e.V.
(sponsored by Ambilight TV)
Johannes Schmidt (-2)
Sophie Schmidt (0)
Moritz Schmidt (0)
Moritz Mahns (+2)

3. Polo Club Berlin-Brandenburg e.V.
(sponsored by POLO+10)
Anna Lena Plickert (-1)
Ascan Tümpel (+1)
Max Kexel (+1)
Nickolas Wiedelmann (0)

4. Polo Club PoloPark Brandenburg  e.V.
(sponsored by Ingo Pyko Immobilien)
Lupita Fass (-1)
Jolie Lange (-1)
Leopold Ludorf (+1)
Kamil Platek (0)
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POLO+10 TURNIER

TEXT AMANDINE FAY   FOTOGRAFIE BIANCA WINTERSTEIGER

Ein Turnier voller Spannung, Strategie und Reiterkunst: Nairobi triumphiert in einem hart umkämpften Finale des POLO+10-
Turniers und sichert sich den Sieg gegen Iridike. Drei Tage voller fesselnder Spiele, in denen Teamgeist und sportliche 
Höchstleistungen im Mittelpunkt standen.

ORGANISIERT VON IRIDIKE POLO
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Mit 4 Teams, die auf einer Stufe von 2 bis 
4 gegeneinander antraten, war das Turnier 
eine Mischung aus strategischem Geschick, 
Sportlichkeit und reiterlichen Leistungen.

Das Meisterschaftsfinale war eine hart 
umkämpfte Begegnung zwischen Nairobi 
und Iridike. Nairobi ging mit einem halben 
Tor Vorsprung ins Finale – ein entscheiden-
der Vorteil in dem hart umkämpften Spiel. 
Beide Teams zeigten eine bemerkenswerte 
Beweglichkeit und Präzision, aber Nairobi 
gelang es, den leichten Vorsprung zu hal-
ten und Iridike mit einem Endstand von 
6,5 zu 6 zu schlagen. In diesem spannenden 
Finale wurde Nairobi zum Turniersieger des  
Turniers gekürt.

Im Halbfinale stand Dany‘s Polo dem 
Ybarra-Team gegenüber. Beide Teams 
zeigten beeindruckende Fähigkeiten und 

Koordination, aber Dany‘s Polo hatte die 
Nase vorn und sicherte sich einen entschei-
denden 8:5-Sieg. Dieses Spiel unterstrich die 
strategische Tiefe und das Teamwork von 
Dany‘s Polo und brachte ihnen einen wohl-
verdienten dritten Platz im Turnier ein.

Tabellenstand des Turniers:

1. Nairobi – Mit außergewöhnlichem Kön-
nen und Entschlossenheit sicherte sich Nai-
robi den ersten Platz und festigte damit sei-
nen Status als Spitzenteam des Turniers.

2. Iridike – Trotz eines beherzten Einsat-
zes und eines hart umkämpften Endspiels 
belegte Iridike den zweiten Platz und bewies 
dabei Kampfgeist und Sportsgeist.

3. Dany‘s Polo – Mit einer starken Leistung 
im Halbfinale sicherte sich Dany‘s Polo den 

dritten Platz und unterstrich damit ihr stra-
tegisches Spiel und ihre Teamarbeit.

4. Ybarra Team – Obwohl sie den vierten 
Platz belegten, spielte das Ybarra Team mit 
Herz und Zähigkeit und trug so zur allge-
meinen Spannung und dem hohen Niveau 
des Wettbewerbs während des gesamten 
Turniers bei.

Das POLO+10-Turnier war ein durchschla-
gender Erfolg, der talentierte Teams zusam-
menbrachte und drei Tage lang spannende 
Polospiele bot. Jedes Spiel war ein Zeug-
nis für das Können, die Strategie und die  
Leidenschaft, die den Polosport ausmachen. 
Herzlichen Glückwunsch an alle Teams 
für ihre herausragenden Leistungen und 
insbesondere an Nairobi, das als Sieger aus  
dieser prestigeträchtigen Veranstaltung 
hervorging.�
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TEXT & FOTOGRAFIE SPILANTHOX

SIE SIND DIE BIO-BOTOX PIONIERIN UND 
MITTLERWEILE FAST 10 JAHRE ERFOLGREICH 
AM MARKT. WAS HAT SIE DAMALS MOTIVIERT, 
SPILANTHOX ZU GRÜNDEN? WARUM EXPLIZIT 
NATURKOSMETIK?
Ich habe mein Leben lang ausschließlich 
Naturkosmetik genutzt und bin auch eher ein 
Naturkind und „Landei“. Meine Familie und 
ich schätzen die Natur und wir besitzen viele 
Pferde und Hunde. Nichts würde mir ferner 
liegen, als Dinge zu produzieren, die schlecht 
für die Gesundheit oder schlecht für die 
Umwelt oder Tiere wären. Auch wollte ich 
etwas mit „Sinn“ machen. Und wenn man 
von einer Vision oder Idee überzeugt ist und 
fest daran glaubt, funktioniert es auch. 

WAS IST DAS BESONDERE AN DEN PRODUK-
TEN? WAS UNTERSCHEIDET SIE VON ANDERER 
NATURKOSMETIK?
Wir halten unsere Versprechen. Die Pro-
dukte wirken sichtbar und fühlbar, und die 
Wirkung wurde in unabhängigen klinischen 
In-vivo-Studien (an einer Gruppe von Frauen 
im Alter zwischen 35 und 65 Jahren) nachge-
wiesen. Die Ergebnisse waren bahnbrechend! 
So reduzieren sich Falten nach 4 Wochen 
konsequenter Anwendung um bis zu 82 %. 
Das ist beeindruckend. Außerdem entwickle 
und teste ich alles selbst ausgiebig, bevor ich 
ein Produkt zur Produktion freigebe. Ich 
kenne kein einziges Unternehmen, bei dem 
die Inhaberin noch so stark involviert ist. 

Es ist wirklich ein echtes „inhabergeführ-
tes Familienunternehmen“, das mit seinem 
Namen noch für die Qualität bürgt. Und das 
ist kein Marketinggag, sondern Realität. 

WIE SIND SIE AUF SPILANTHOL ALS  
WUNDERWIRKSTOFF GEGEN FALTEN UND 
LINIEN GEKOMMEN? 
Spilanthol habe ich durch einen Zufall bei 
meinem Zahnarzt entdeckt, als er mir davon 
erzählte. Seit meinem Herzstillstand ver-
trage ich keine Anästhetika mehr, und Spi-
lanthol ist quasi ein pflanzliches Anästheti-
kum. In England wird es zum Beispiel „tooth 
pain plant“ genannt, und in Südamerika 
wird die Pflanze bei Zahnschmerzen gekaut. 

SPILANTHOX



INTERVIEW MIT NIKKI BENETT, GRÜNDERIN VON SPILANTHOX

Sie betäubt die Nervenrezeptoren reversibel, 
was bedeutet, dass die Wirkung nach eini-
ger Zeit wieder nachlässt. Daraufhin habe ich 
lange recherchiert und zahlreiche Studien 
gefunden, auch zur Wirkung auf das Hautre-
lief. So entstand die Idee für eine natürliche 
Kosmetikserie mit Spilanthol, da ich durch 
meine Krankheit auch nicht mehr ganz so 
frisch aussah. Ich dachte mir: Wow, das ist 
doch eine großartige natürliche Alternative 
zu Botox oder Fillern. 

WAS STECKT HINTER DEM NATÜRLICHEN WIRK-
STOFF DER JAMBÚ-PFLANZE?
Die Parakresse, so wie die Jambu Pflanze 
auch genannt wird (botanischer Name 
Acmella Oleracea) enthält den Wirkstoff 
Spilanthol. Dieser sorgt bei ausreichend 
hoher Dosierung für sofortige Mimik-
Glättung und entspanntere Gesichts-
züge. Bei langfristiger Anwendung wird 
auch die Faltentiefe reduziert. Die Wir-
kung auf die Dermis ist allgemein bekannt 
und geschätzt. Es ist mittlerweile belieb-
ter Wirkstoff zur sichtbaren und schnellen 
Verminderung von Gesichtsfalten. Wun-
derbar zur Entspannung von Krähenfü-
ßen, Stirnfalten oder Mundfältchen. Aller-
dings muss für eine sichtbare Glättung 
recht hoch dosiert werden. Und das haben 
wir getan.

INWIEFERN SIND SPILANTHOL UND PARAKRESSE 
DASSELBE?
Spilanthol ist ein Auszug aus der Pflanze 
Parakresse.

IST ES SINNVOLL, DEN WIRKSTOFF BIO-BOTOX 
ZU NENNEN?
Die Presse hat diesen Begriff mehr oder 
weniger geprägt. Und ich finde ihn gut,  
weil es die Wirkung der Parakresse schön 
treffend rüberbringt. Im Endeffekt ist es ja 
eine sanfte Variante aus der Natur, Mimik-
fältchen und das gesamte Hautrelief zu 

glätten. Nur nicht so stark und ohne Masken-
effekt und natürlich reversibel.

SIND PRODUKTE MIT SPILANTHOL EHER SMARTE 
INSTANT-HELFER ODER BRINGEN SIE AUCH 
LANGFRISTIG ERGEBNISSE?
Ich kann den nachhaltigen Effekt nur über 
meine Produkte bestätigen. Aber ja. Bei kon-
tinuierlicher Anwendung mit hochdosierten 
Produkten minimiert man Falten nachhaltig. 

WIE EINFACH WAR ES, SPILANTHOX ALS GE-
SCHÄFTSIDEE UMZUSETZEN? WAS WAR DABEI 
DIE GRÖSSTE HERAUSFORDERUNG?
Ein Unternehmen in Deutschland zu grün-
den, ist eine Gesamtherausforderung. Und 
dann noch als Frau. Es würde wahrschein-
lich ein Buch füllen, wenn ich jede ein-
zelne Herausforderung aufzählen müsste. 
Aber neben dem unternehmerunfreundli-
chen Klima hier war eine der größten Her-
ausforderungen ich selbst. Denn ich gründete 
zu einem Zeitpunkt, an dem ich noch nicht 
genesen war. Ich hatte immer noch mit Herz-
problemen und daraus resultierenden Pani-
kattacken zu kämpfen. Auch war ich generell 

körperlich noch sehr angeschlagen. Aber ich 
habe es geschafft.

IHRE PRODUKTE SIND EUROPAWEIT ERHÄLTLICH 
UND NUN EXPANDIEREN SIE AUCH IN DIE USA?
Ja, ab Ende 2024 wird man unsere Produkte 
auch in den USA finden, was mich sehr stolz 
macht. Ich war nie die Person, die das Ram-
penlicht sucht. Ich agiere lieber im Stillen 
und stelle dann alle vor „vollendete erfolg-
reiche“ Tatsachen. Nein ernsthaft: Der US-
Markt benötigt eine Serie wie Spilanthox. 
Auch dort werden wir Pionier im Bereich 
der natürlichen Wirkstoffkosmetik sein und 
erschließen damit einen neuen Markt.

WIE ARBEITEN SIE, WENN SIE PRODUKTE ENTWI-
CKELN?
Ich denke nach, was mir helfen könnte, fri-
scher und besser auszusehen und was mir in 
der Pflegeroutine Zeit sparen könnte. Denn 
meine Bedürfnisse sind auch die Bedürf-
nisse vieler anderer Frauen. Auch schaue ich 
mich immer wieder um, welche natürlichen 
Rohstoffe einen Benefit für die Haut hätten, 
der wissenschaftlich bewiesen ist. Ich halte 
nichts von neuartigen Pflegeprodukten, die 
hippe Inhaltsstoffe enthalten, die der Haut 
aber keinerlei Benefits bringen. Und sobald 
ich eine Idee habe, gehe ich ins Labor zu 
unseren Chemikerinnen.

WAS SIND IHRE PERSÖNLICHEN BEAUTY-FAVO-
RITEN?
Definitiv unsere Extreme Night Repair. Sie 
ist mein Retter in der Not, egal zu welcher 
Jahreszeit und unabhängig von Schlafman-
gel oder Stress. Mit der Night Repair sehe ich 
trotzdem frisch und „entknittert“ aus. Auch 
unsere Handcreme habe ich immer dabei – 
besonders auf Reisen. Sie ist die erste Hand-
creme weltweit, deren Glättungspower in 
klinischen In-vivo-Studien nachgewiesen 
wurde. Außerdem eignet sie sich hervor-
ragend als Notfall-Lippen- oder Gesichts-
pflege. Ein absolutes Must-have auf jedem 
Poloturnier…

WAS MÖGEN SIE AN IHREM JOB AM LIEBSTEN?
Ich liebe es, meine Visionen und Ideen 
umsetzen zu können und für unser aller 
Zukunft zu arbeiten und hoffentlich einen 
Fußabdruck hinterlassen zu können. Aber 
selbstständig heißt auch, für alles verant-
wortlich zu sein und im Endeffekt 24/7 zu 
arbeiten. Es ist ein großer Druck und eine 
große Verantwortung.

WIE UND WO TANKEN SIE WIEDER AUF?
Definitiv in der Natur. Ob in meinem Haus an 
der Ostsee oder im Stall mit unseren Tieren. 
Hauptsache frische Luft, Ruhe und Natur. 
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Jan Jürges / Polo Sylt for the POLO+10 cover with polo player Isabella Kössler.  

Design: POLO+10, www.poloplus10.com / Mock Up Magazine: Freepik.com

JOIN US: subscription@poloplus10.com / www.poloplus10.com / @poloplus10 / #poloplus10

Buchen Sie Ihren individuellen 
Wohlfühlurlaub über unsere 
Websites ZUM BESTPREIS !

www.rugard-strandhotel.de
Strandpromenade 62 | 18609 Binz

Wellness am Ostseestrand
Wir begrüßen Sie im Rugard Thermal Strandhotel, unserem 
4-Sterne-Hotel Superior direkt am kilometerlangen feinsan-
digem Strand. Neben unserem beeindruckenden Wellness-
bereich fi ndet auch jeder leidenschaftliche Feinschmecker 
etwas in unserem Restaurant.
Jeden Monat bieten wir Ihnen ein abwechslungsreiches 
Programm mit verschiedenen Mottos, exklusiven Inklusiv-
leistungen und empfehlenswerten Zusatzangeboten.



Die 8. Deutsche Beach Polo Meisterschaft in 
Sellin bot vom 4. bis 6. Oktober 2024 Polo-
Action pur! Vor der beeindruckenden Kulisse 
der Selliner Seebrücke lockte das Event rund 
20.000 Besucher an den Ostseestrand. 

Sechs Teams aus aller Welt und über 60 
Polopferde begeisterten das Publikum mit 
packenden Chukkas. Traditionell startete 
das Turnier am Donnerstag mit einer far-
benfrohen Polo-Parade durch das Ostsee-
bad, begleitet von den „Ostseefanfaren“ und 
der Selliner Feuerwehr. Bürgermeister And-
reas Käske hieß die Spieler in der Arena am 
Strand willkommen.

Das sportliche Highlight wurde durch ein 
stimmungsvolles Oktoberfest im VIP-Zelt 
abgerundet. Im öffentlichen Bereich konn-
ten die Zuschauer die Spiele hautnah und 
kostenlos miterleben, während im VIP-
Bereich Berliner Spitzenköche kulinarische 
Highlights präsentierten.

Finale am Sonntag: Titelgewinn für  
Heinemann und Maleitzke

Am Sonntag triumphierte das Team Del Mare 
Einrichtungsservice / Stralsunder Möbelwerke  

mit Arlett Heinemann und Patrick Maleitzke  
und besiegte das Team Hotel Bernstein / 
DOHRMANN / Breuer mit Daniel Deistl 
und Justo Imaz souverän 12:6. Damit sind  
Heinemann und Maleitzke die neuen  
Deutschen Beach Polo Meister 2024.�

www.baltic-polo-events.de

PLATZIERUNG 

1. und Deutsche Meister im Beach Polo:
Team Del Mare Einrichtungsservice /
Stralsunder Möbelwerke 
Arlett Heinemann 
Patrick Maleitzke

2. und Vizemeister:
Team Hotel Bernstein, Dohrmann 
Fashion, Jürgen Breuer 
Daniel Deistl
Justo Imaz

3. Team Toyota Schütt & Ahrens 
Max van Eupen 
Svenja Hölty

4. Gothaer Versicherung Karsten Topka /  
Die Trocknungsprofies 
Jeanette Diekmann
Berty Carlos Zalazar

5. Team CAMP DAVID 
Jolie Lange 
Steffen Lange 
Christoph van Eupen

6. Team Ostseebad Sellin/ 
Getränke Becker 
Clarissa Clavey 
Johan Funk-Gallardo

Moderiert wurden die Spiele von  
Jan-Erik Franck „The Voice of Polo“. 
Schiedsrichter war Christopher Kirsch und 
für den passenden Sound sorgte  
DJ Sebastian Preiss.

MVP wurde Max van Eupen und das Best 
Playing Pony wurde „Florentina“ und kam 
aus dem Besitz von Patrick Maleitzke.

Die 9. Auflage der Beach Polo Meisterschaf-
ten werden vom 3. bis 5. Oktober 2025 im 
Ostseebad Sellin stattfinden.V.l: Till Demtrøder, Antje Brandt, Thomas Strunck.
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#poloplus10   @poloplus10
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DPV

SEVEN SEALS INNOVATION (DEUTSCHLAND) GMBH

FERDINAND-PORSCHE-STR. 2, GEBÄUDE F

D-63073 OFFENBACH AM MAIN

THORSTEN.MANUS@7SEALSWHISKY.COM

WWW.7SEALSWHISKY.COM

MOBIL: +49 176 631 559 10

FESTNETZ: +49 69 272 975 28

THORSTEN MANUS
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LIEBEVOLL BIS INS DETAIL
HOTEL REETHÜÜS KAMPEN

„Urlauben und sich wie zu Hause fühlen“, so ist das Credo des 
Reethüüs Kampen Teams. Mit liebevollem, aufmerksamen 
Service werden die Gäste überrascht und zugleich verwöhnt. 
Zentral und doch idyllisch liegt das Reethüüs ruhig mitten 
zwischen Nordsee und Wattenmeer. Liebevoll bis ins Detail sind 
die 20 Zimmer Individuell eingerichtet. Auch der großzügige 
gepflegte Garten mit den vielen Rückzugsmöglichkeiten 

lädt zum Verweilen ein. Es wird mit einem reichhaltigem 
Frühstücksbuffet am Morgen bis in die Mittagszeit begonnen 
und am Nachmittag kann man sich dann mit einem frisch 
gebackenem Stück Kuchen zur Kaffeezeit weiter verwöhnen 
lassen. Wer Wind und Wetter entfliehen möchte, kann das in der 
Reethüüs Sauna und in dem Indoorpool. Das Team freut sich bei 
herzlichem, familiären Ambiente ihre Gäste begrüßen zu dürfen. 

https://reethues-sylt.de/


Tempo,
Teamplay,
Präzision

Dies ist eine Marketingmitteilung. Investieren birgt Risiken. Der Wert einer Anlage kann steigen oder fallen.

Kommen Sie mit uns ins Gespräch.
Telefon: +49 40 350 600
www.berenberg.de

Was im Polo zum Erfolg führt, 
ist auch im Bankgeschäft wichtig: 
Schnelligkeit, perfekte Zusammen-
arbeit, vorausschauendes Handeln, 
Zuverlässigkeit und Präzision in 
der Ausführung. Profitieren Sie von 
der Erfahrung und Unabhängigkeit 
Deutschlands ältester Privatbank.
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